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AUGLYSING

um samning um umferd a vegum.

Hinn 22. jali 1983 var adalframkvemdastjora Sameinudu pjédanna afhent adildarskjal Tslands
vegna samnings um umferd a vegum sem gerdur var { Genf 19. september 1949.

Samningurinn tekur gildi fyrir [sland 21. agast 1983. [ samremi vid 30. gr. samningsins kemur
hann { samskiptum adildarrikja i stad alpj6dasamnings fra 24. april 1926 um bifreidaumferd (sbr.

Samninga [slands vid erlend riki I, nr. 32).

Vid athendingu adildarskjalsins var tilkynnt ad vidauki 1 gilti ekki gagnvart Islandi.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 25. juli 1983.

Geir Hallgrimsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
UM UMFERD A VEGUM

Adildarrikin, sem vilja studla ad framproun og 6ryggi alpj6o-
legrar umferdar & vegum med pvi ad setja tiltcknar samramdar
reglur,

hafa ordid asdtt um eftirfarandi akvaoi:

1. KAFLI
Almenn akvadi.
1. gr.

1. Jafnframt pvi ad hvert adildarriki dskilur sér rétt til
16gsdgu ad pvi er vardar notkun eigin vega, hafa bau ordid asatt
um ad heimil s¢ alpjodleg umferd um vegi pessa med peim
skilyrdum sem sett eru { samningi pessum.

2. Engu aodildarriki er skylt ad lita ivilnun sem felst {
akvaedum samnings bessa na til vélkndins dkutxkis, tengivagns
eda stjérnanda sem verid hefur innan landssvadis pess rikis
Gslitid meira en eitt dr.

2. gr.

1. Vidaukar vid samning bennan teljast oOadskiljanlegir
hlutar samningsins: po6 getur hvert riki Iyst pvi yfir vid undirrit-
un samningsins, fullgildingu eda adild eda hvenzr sem er sidar
a0 vidaukar 1 og 2 gildi ekki gagnvart pvi riki.

2. Nu hefur vidauki 1 eda 2 verid undanpeginn samkvaemt 1.
tl. pessarar greinar og getur pa hvert adildarriki hvenzr sem er
tilkynnt adalframkvamdastjéra Sameinudu pjédanna ad beir
skuli gilda gagnvart pvi riki fra dagsetningu tilkynningar ad
telja.

3. gr.

1. Raostafanir sem 6ll eda tiltekin adildarriki kunna ad hafa
akvedid eda sidar kunna ad akveda { peim tilgangi ad audvelda
alpjoolega umferd um vegi med pvi a0 einfalda framkvaemd
dkvaeda um tolla-, l6greglu- eda heilbrigdismdl eda annarra
dkveda skulu teljast { samraemi vid markmid samnings pessa.

Ingvi S. Ingvarsson.

CONVENTION
ON ROAD TRAFFIC

The Contracting States, desirous of promoting the develop-
ment and safety of international road traffic by establishing
certain uniform rules,

Have agreed upon the following provisions:

Chapter I

GENERAL PROVISIONS
ARTICLE 1
1. While reserving its jurisdiction over the use of its
own roads, each Contracting State agrees to the use of its
roads for international traffic under the conditions set out
in this Convention.

2. No Contracting State shall be required to extend the
benefit of the provisions of this Convention to any motor
vehicle or trailer, or to any driver having remained within
its territory for a continuous period exceeding one year.

ARTICLE 2
1. The annexes to this Convention shall be considered as
integral parts of the Convention; it being understood,
however, that any State may on signature or ratification of,
or accession to, the Convention, or at any time thereafter, by
declaration exclude annexes 1 and 2 from its application
of the Convention.

2. Any Contracting State may at any time give notice
to the Secretary-General of the United Nations that it will
be bound, as from the date of the said notification, by
annexes 1 and 2 as excluded under the terms of paragraph 1
of this article.

ARTICLE 3

1. Measures which all the Contracting States or certain
of them may have agreed, or shall in the future agree, to
put into effect with a view to facilitating international road
traffic by simplifying customs, police, health or other re-
quirements will be regarded as being in conformity with
the object of this Convention.
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2. a) Adildarriki getur krafist skuldavidurkenningar cda
annarrar tryggingar til greidslu adflutningstolla og skartta sem
clla yrou lagdir 4 innflutning vélknuins Okutakis sem heimil er
alpjodleg umferd.

b) Vegna {ramkvemdar pessarar greinar skal adildarriki
vidurkenna tryggingu veitta af stofnun sem komid hefur verio &
fot & landssvaedi pess og er i tengslum vid aipjodleg samtk sem
gefid hafa ut gilt alpjooiegt tollvegabreéf fyrir vélknaid okuteki
(svo sem carnet de passages en douane).

3. I pvi skyni ad fullnegja akvedum bessa samnings munu
adildarrikin stefna ad pvi ad rollstofur og vardstodvar sem
nastar eru hver annarri a sama alpjédavegi veroi opnar 4 sama
tima.

4. gr.
1. T samningi pessum merkir:

+Alpj6oleg umferd™ hvers konar umicrd yfir a. m. k. ein
landameri.

.Vegur® hvers konar veg sem opinn er almenningi til
umferdar med okuteki.

~Akbraut” pann hluta vegar sem venjulega cr notadur til
umfcrdar 6kutakja.

~Akrein™ hvern hluta sem skipta ma akbraut { og er nagilega
breidur fyrir umferd cinnar radar okutekja.

»Stjérnandi* mann sem stjérnar okutaeki, p. m. t. reiéhjoli,
c0a rekur dréttar-, klyfja- eda sodladyr cda hopa eda hjardir 4
vegi eda hefur fulla stjérn & peim.

., VEIknuid okutzeki® hvers konar dkutaeki sem knuid er cigin
aflvél, og venjulega er notao til folks- eda voruflutninga a vegi.
ad undanteknum Okutzkjum 4 teinum eda tengdum raf-
leidslum. Hverju riki sem bundid er af vidauka 1 ber ad tutiloka
fra pessari skilgreiningu reidhjol sem biin eru hjalparvél af
peirri gerd sem greinir i peim vidauka.

..Lioskipt okuteki* hvers konar vélkniid 6kuteki med tengi-
vagni an framoxuls, pannig tengdum ad hluta tengivagns er
komid fyrir ofan a vélknina Okutmkinu og verulegur hiuti
bunga tengivagnsins og farms hans hvilir & vélkntina okutekinu.
Pess hdttar tengivagn nefnist , festivagn®.

. Tengivagn® hvers konar dkutzki sem vélkninu okutaeki er
®tlad ad draga.

.Reidhjol™ hvers konar reiohjol sem er eckki knuid eigin
aflvél. Hvert pad riki sem bundio er af vidauka 1 skal sjd um ad
pessi skilgreining taki til reidhjéla sem buin eru hjalparvél af
peirri gerd sem greinir { peim vidauka.

~Heildarpyngd* 6kutakis pyngd okutakis og farms pegar
Okutekio er i kyrrstodu og baid til aksturs: er pa medtalin
pyngd stjérnanda og farpega a peirri stundu.
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2. (a) A bond or other form of security guaranteeing
payment of any import duties and import taxes which would,
in the absence of such security, be chargeable on the impor-
tation of any motor vehicle admitted to international traffic
may be required by any Contracting State.

(b) A Contracting State shall accept for the purposes of
this article the guarantee of an organization established in
its own territory affiliated to an international association
which has issued a valid international customs pass for the
motor vehicle (such as a carnet de passages en douane).

3. For the fulfilment of the requirements provided for
in this Convention the Contracting States will endeavour
to keep open during the same hours customs offices and posts
next to each other on the same international road.

ARTICLE 4

1. For the purpose of this Convention the following ex-
pressions shall have the meanings hereby assigned to them:

“International traffic” means any traffic which crosses at
least one frontier;

“Road” means any way open to the public for the circu-
lation of vehicles;

“Carriageway” means that portion of a road normally
used by vehicular traffic;

“Lane” means any one of the parts into which the car-
riageway is divisible, each sufficient in width for one moving
line of vehicles;

“Driver” means any person who drives a vehicle, includ-
ing cycles, or guides draught, pack or saddle animals or
herds or flocks on a road, or who is in actual physical
control of the same;

“Motor vehicle” means any self-propelled vehicle normally
used for the transport of persons or goods upon a road,
other than vehicles running on rails or connected to electric
conductors. Any State bound by annex 1 shall exclude from
this definition cycles fitted with an auxiliary engine of the
type described in that annex;

“Articulated vehicle” means any motor vehicle with a
trailer having no front axle and so attached that part of
the trailer is superimposed upon the motor vehicle and a
substantial part of the weight of the trailer and of its load
is borne by the motor vehicle. Such a trailer shall be called a
‘“‘semi-trailer”;

“Trailer” means any vehicle designed to be drawn by a
Y g y
motor vehic]e;

“Cycle” means any cycle not self-propelled. Any State
bound by annex 1 shall include in this definition cycles
fitted with an auxiliary engine of the type described in that
annex;

“Laden weight” of a vehicle means the weight of the
vehicle and its load when the vehicle is stationary and ready
for the road, and shall include the weight of the driver and
of any other persons carried for the time being;
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~Hamarksfarmur* pyngd pess farms sem leyfo er af par til
baru yfirvaldi skraningarlandsins.

.Leyfd hamarkspyngd* okutzkis pyngd okutzkis med ha-
marksfarmi pegar okutzkio er biio til aksturs.

5. gr.

Samningur pessi felur ekki 1 sér heimild til flutnings a
moénnum gegn greidslu eda flutnings & varningi umfram per-
sénulegan farangur peirra sem eru med okutzkinu, enda pessi
atrioi og 6ll onnur atridi sem samningurinn fjallar ekki um hao
landslogum med fyrirvara um beitingu annarra alpjédasamn-
inga eda sampykkta.

1I. KAFLI
Umferdarreglur.
6. gr.
Hvert adildarriki skal gera videigandi radstafanir til pess ad
tryggja ad reglum peim sem fjallad er um i pessum kafla verdi
framfylgt.

7. gr.

Sérhver stjérnandi, gangandi madur og annar vegfarandi skal
haga sér pannig ad ekki valdi umferd hettu eda truflun; hann
skal fordast hvers konar hegdun sem geti valdid tjoni a
moénnum eda opinberum eignum eda einkaeignum.

8. gr.
1. 1 sérhverju okutzki eda samtengdum oOkutzkjum sem
virka sem heild skal vera stjérnandi.

2. Dréttar-, klyfja- og sodladyr skulu hafa stjérnanda og
nautgripir skulu vera undir leids6gn nema 4 sérstokum svadum
sem audkennd skulu vid inngang.

3. Lestir 6kutakja og dyra skulu hafa pann fj6lda stjérnenda
sem landslog mzla fyrir um.

4. Lestum skal, ef naudsyn ber til, skipt i einingar hefilegrar
lengdar og med nzgu millibili til ad audvelda umferd. Petta
dkvadi & ekki vi0 4 svedum par sem hirdingjar fara um.

5. Stjornendur skulu jafnan hafa vald 4 6kutzkjum sinum
eda dyrum. Pegar beir nalgast adra vegfarendur skulu peir gzta
varudar sem naudsynleg kann ad vera oryggi sidarnefndra.

9. gr.

1. Allri umferd okutzkja sem stefnir { sému 4tt skal haldid
sému megin vegar og skal hi0 sama gilda 4 6llum vegum i
hlutadeigandi landi. Akvadi petta hefur ekki ahrif 4 innlendar
reglur um einstefnuumferd.

2. Pad 4kvedi gildir almennt, svo og hvarvetna bar sem
4kvaedi 7. gr. mala svo fyrir, ad stjérnanda er skylt:
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“Maximum load” means the weight of the load declared
permissible by the competent authority of the country of
registration of the vehicle;

“Permissible maximum weight” of a vehicle means the
weight of the vehicle and its maximum load when the vehicle
is ready for the road.

ARTICLE 5

This Convention is not to be taken as authorizing the
carriage of persons for hire or reward or the carriage of
goods other than the personal baggage of the occupants of
the vehicle; it being understood that these matters and all
other matters not provided for in this Convention remain
within the competence of domestic legislation, subject to
the application of other relevant international conventions
or agreements.

Chapter II
RULES OF THE ROAD
ARTICLE 6

Each Contracting State shall take appropriate measures
to ensure the observance of the rules set out in this chapter.

ARTICLE 7

Every driver, pedestrian or other road user shall conduct
himself in such a way as not to endanger or obstruct traffic;
he shall avoid all behaviour that might cause damage to
persons, or public or private property.

ARTICLE 8

1. Every vehicle or combination of vehicles proceeding
as a unit shall have a driver.

2. Draught, pack or saddle animals shall have a driver,
and cattle shall be accompanied, except in special areas
which shall be marked at the points of entry.

3. Convoys of vehicles and animals shall have the number
of drivers prescribed by domestic regulations.

4. Convoys shall, if necessary, be divided into sections
of moderate length, and be sufficiently spaced out for the
convenience of traffic. This provision does not apply to
regions where migration of nomads occurs.

5. Drivers shall at all times be able to control their
vehicles or guide their animals. When approaching other
road users, they shall take such precautions as may be
required for the safety of the latter.

ARTICLE 9

1. All vehicular traffic proceeding in the same direction
on any road shall keep to the same side of the road, which
shall be uniform in each country for all roads. Domestic
regulations concerning one-way traffic shall not be affected.

2. As a general rule and whenever the provisions of
article 7 so require,.every driver shall:
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a) 4 akbraut med tveimur akreinum fyrir umferd i badar attir
a0 halda okutzki sinu a akrein sem samsvarar peirri att sem
stefnt er 1.

b) 4 akbraut med fleiri en tveimur akreinum ad halda
Okutazki sinu 4 akrein nast brin akbrautar sem samsvarar peirri
att sem stefnt er i.

3. Dyrum skal halda eins narri vegarbrin og unnt er i
samrami vid innlend dkvaoi.

10. gr.

Stjérnandi okutzkis skal einatt hafa vald 4 hrada bess; ber
honum ad aka varlega og med athygli. Skal hann draga tr hrada
eda nema stadar hvert sinn er adstzdur krefjast og einkum
pegar utsyn er ekki god.

11. gr.

1. Stjérnendur skulu pegar peir matast eda pegar farid er
fram Gr peim halda sér eins nerri brin akbrautar og unnt er,
peim megin sem samsvarar peirri 4tt sem stefnt er i. Vio framur-
akstur skal stjérnandi fara framhja, annad hvort vinstra eda
hegra megin vid Okutzki eda dyr sem farid er fram dr, {
samremi vid gildandi reglu hlutadeigandi lands. Pessi dkvadi
burfa ekki ad gilda gagnvart sporvognum, jarnbrautarlestum &
vegum og tilteknum fjallvegum.

2. Pegar Okutzki eda dyr sem stjornad er ndlgast, er
stjornanda skylt:

a) pegar mest er, ad sja um ad nagilegt rymi sé fyrir
okutakid eda dyrid sem stjérnad er og nalgast Gr gagnstaori
att.

b) pegar farid er fram dr honum, a0 halda sér eins narri brin
akbrautar og unnt er, peim megin sem samsvarar beirri 4tt sem
stefnt er { og auka ekki hrada.

3. Stjérnendur sem hyggjast fara fram ur skulu ganga tr
skugga um ad nazgilegt rymi og nagileg ttsyn sé framundan,
pannig ad fara megi fram Gr an dhattu. A0 framurakstri
loknum skulu peir fera okutaki sin aftur ad hagri eda vinstri
brin, i samrami vid gildandi reglu hlutadeigandi lands, pé pvi
adeins ad peir hafi adur gengid ur skugga um a0 slikt megi verda
an 6pzginda pvi okuteki, gangandi manni eda dyri sem fario er
fram ur.

12. gr.

1. Sérhver stjérnandi sem ndlgast vegagreiningu, krossgétur
eda onnur vegamoét eda jarnbrautamot skal gaeta sérstakrar
varudar i pvi skyni a0 komist verdi hja slysum.

2. Vid vegamot tiltekinna vega eda vegarkafla md heimila
forgangsrétt. Forgangsrétt skal audkenna med merkjum og er
stjérnanda sem nalgast slikan veg eda vegarkafla skylt ad vikja
fyrir stjéornendum sem fara um hann.

3. Akvadum i vidauka 2 um forgangsrétt vid vegamot sem
ekki falla undir 2. tl. pessarar greinar skal beitt af peim rikjum

sem bundin eru af peim vidauka.

4. Stjérnandi skal 40ur en hann beygir inn 4 annan veg:
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(a) On two-lane carriageways intended for two-way traffic,
keep his vehicle in the lane appropriate to the direction
in which he is travelling;

(b) On carriageways with more than two lanes, keep his
vehicle in the lane nearest to the edge of the carriage-
way appropriate to the direction in which he is
travelling.

3. Animals shall be kept as near as possible to the edge
of the road in accordance with domestic regulations.

ARTICLE 10

The driver of a vehicle shall at all times have its speed
under control and shall drive in a reasonable and prudent
manner. He shall slow down or stop whenever circumstances
so require, and particularly when visibility is not good.

ArTICLE 11

1. Drivers when meeting or being overtaken shall keep
as close as practicable to the edge of the carriageway on
the side appropriate to the direction in which they are
travelling. In overtaking, a driver shall pass on the left or
the right of the overtaken vehicle or animal according to
the rule observed in the country concerned. These rules
shall not necessarily apply in the case of tramcars, trains
on roads, and certain mountain roads.

2. On the approach of any vehicle or accompanied ani-
mal, drivers shall:

(a) When meeting, leave sufficient space for the vehicle
or accompanied animal coming from the opposite
direction;

(b) When being overtaken, keep as close as practicable
to the appropriate edge of the carriageway and not
accelerate.

3. Drivers intending to overtake shall make sure that
there is sufficient room and sufficient visibility ahead to
permit overtaking without danger. After overtaking they
shall bring their vehicles back to the right or left hand
side according to the rule observed in the country con-
cerned, but only after making sure that this will not incon-
venience the vehicle, pedestrian or animal overtaken.

ARTICLE 12

1. Every driver approaching a fork, crossroad, road
junction or level-crossing shall take special precautions to
avoid accidents.

2. Priority of passage may be accorded at intersections
on certain roads or sections of road. Such priority shall be
marked by signs and every driver approaching such a road
or section of road shall be bound to yield the right of
way to drivers travelling along it.

3. The provisions of annex 2 regarding the priority of
passage at intersections not covered by paragraph 2 of
this article shall be applied by the States bound by the
said annex.

4. Every driver before starting to turn into a road

shall:
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a) panga ur skugga um ad ohztt s¢ ad beygja an hattu fyrir
adra vegfarendur,

b) gefa greinilega til kynna ad hann hyggist beygja.

¢) fera sig eftir fongum ad brin akbrautar peim megin sem
samsvarar peirri att sem stefnt er i ef hann hyggst beygja af vegi
peim megin.

d) fera sig eftir fongum ad midju akbrautar ef hann hyggst
beygja af vegi hinum megin, nema annad verdi radid af 2. tl. 16.
gr.

e) gzta bess fortakslaust ad verda umferd dr gagnstzdri att
ekki til trafala.

13. gr.

1. Okutzkjum eda dyrum i kyrrstodu skal ef unnt er halda
utan akbrautar, en ella eins narri brin akbrautar og unnt er.
Stjornendur mega ekki fara fra okutzkjum eda dyrum nema
peir hafi adur gert hvers konar naudsynlegar radstafanir til ad
firra slysum.

2. Okutzki og dyr skal ekki skilja eftir par sem pau kunna ad
valda hattu eda truflun, einkum ekki vi0 eda ndlegt vega-
motum, beygju 4 vegi eda hadarbrin.

14, gr.
Gera skal hvers konar naudsynlegar radstafanir til ad tryggja
ad farmur Skutakis geti ekki valdid tjoni eda hettu.

15. gr.

1. Fra dagsetri og ad néttu til eda pegar porf er 4 vegna
adstzdna i andrimslofti, skal 4 hverju okutaki eda samtengd-
um Okutekjum 4 vegi vera tendrad a. m. k. eitt hvitt 1jos sem
Iysir fram og a. m. k. eitt rautt [j6s sem lysir aftur.

Pegar Okutzki, annad cn reidhjol og bifhjol dn hlidarvagns,
er adeins buid einu hvitu framljosi, skal pvi komio fyrir peim
megin sem nast er umferd Gr gagnsteori att.

{ 16ndum par sem skylt er ad hafa tvo hvit framljés skal 68ru
peirra komid fyrir heegra megin 4 Okut®ki, hinu vinstra megin.

Rauda 1j6sid ma kveikja annad hvort med 6drum biinadi en
hvita framlj6sid eda 1jésin eru kveikt med eda med sama biinadi
pegar okutekio er nzgilega stutt og ad 6dru leyti pannig baid
a0 slikt er hagt.

2. Okutaki ma aldrei hafa rautt j6s eda rautt endurskinsgler
sem lysir fram eda hvitt 1jos eda hvitt endurskinsgler sem lysir
aftur. Petta dkvadi gildir ekki um hvitt eda gult 1j6s fyrir akstur
aftur 4 bak bpegar l6ggjof skraningarlands heimilar slik 1j6s.

3. Lj6s og endurskinsgler skulu pannig gerd ad adrir vegfar-
endur veiti okutzkinu glogga eftirtekt.

4. Adildarriki eda hluti pess getur, svo fremi ad gett s¢ allra
radstafana til tryggingar edlilegum oryggisadst@dum, undan-
pegid dkvadum bessarar greinar:

16
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Make sure that he can do so without danger to other
road users;

(a)

Give adequate notice of his intention to turn;

Move over as far as practicable to the edge of the
carriageway on the side appropriate to the direction
in which he is travelling if he wishes to turn off the
road on that side;

)

Move as near as practicable towards the middle of the
carriageway if he wishes to leave the road and turn to
the other side, except as provided for in paragraph 2
of article 16;

-

In no case hamper the traffic coming from the opposite
direction.

(e

ARTICLE 13

1. Stationary vehicles or animals shall ‘be kept off the
carriageway if feasible, or, if not, as close as practicable
to the edge of the carriageway. Drivers shall not leave
vehicles or animals until they have taken all necessary
precautions to avoid an accident.

2. Vehicles and animals shall not be left waiting where
they are likely to cause danger or obstruction, and in
particular at or near a road intersection, a bend or the
top of a hill.

ARTICLE 14

All necessary precautions shall be taken to ensure that the
load of a vehicle shall not be a cause of damage or danger.

ARTICLE 15

1. From nightfall and during the night, or when atmos-
pheric conditions render it necessary, every vehicle or com-
bination of vehicles on a road shall show at least one white
light in front and at least one red light in the rear.

When a vehicle, other than a cycle or a motor-cycle
without sidecar, is provided with only one white light in
front, this shall be placed on the side nearest to traffic
coming from the opposite direction.

In countries where two white front lights are obligatory,
such lights shall be placed one on the right and one on the
left of the vehicle.

The red light may be produced either by a device distinct
from that which produces the white light or lights in front
or by the same device when the vehicle is short enough and
so arranged as to permit this.

2. In no case shall a vehicle have a red light or a red
reflector directed to the front or a white light or a white
reflector directed to the rear. This provision shall not apply
to a white or yellow reversing light in cases where the
domestic legislation of the country of registration of the
vehicle permits such lights.

3. Lights and reflex reflectors shall be such as to ensure
that the vehicle is clearly indicated to other road users.

4. Any Contracting State or subdivision thereof may,
provided that all measures are taken to guarantee normal
conditions of safety, exempt from certain provisions of this
article:
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a) okuteki notud i sérstoku skyni eda vio sérstakar ad-
stedur.

b) okutaki sérstakrar 16gunar og geroar.

¢) kyrrsted okutzeki 4 nagilega vel 1ystum vegum

16. gr.
1. Akvzdi pessa kafla gilda um rafmagnstaugvagna.
2. a) Hjélreidamenn skulu nota hjolreidastiga par sem svo
er bodid med videigandi merki ¢da bar sem siikt er skylt
samkvemt landslégum.

b) Hjolreidamenn skulu, par sem adstzdur krefjast, fara i
einfaldri r60 og mega aldrei fara saman fleiri en tveir hlid vid
hlid & akbraut, nema vid sérstakar adstzdur akvednar i
landsiogum.

c) Okuteki mega ekki hafa hj6lreidamenn f dretti.

d) Akvaedi 12. gr. 4. d) eiga ekki vid um hjélreidamenn {
I6ndum par sem landslog akveda annad.

1I1. KAFLI
Umferdarmerki.
17. gr.

1. Til ad tryggja samreemda skipan skal eftir pvi sem audid er
adeins koma fyrir 4 vegum i adildarriki umferdarmerkjum sem
vidurkennd eru { pvi riki. Ni ber naudsyn til ad taka upp ny
merki, og skal l6gun beirra, litur og tdknmynd vera i samraemi
vi0 skipan pess rikis.

2. Fjolda viourkenndra merkja skal takmarka vid bryna
naudsyn. Peim skal adeins komid fyrir par sem peirra er bryn
porf.

3. Viovorunarmerkjum skal komid fyrir i negilegri fjarlegd
frd hattustad til vidvorunar vegtarendum.

4. Bannad er ad festa vid vidurkennt merki hvers kyns
auglysingar sem eru i 6samraemi vid markmio pess og kunna ad
gera bad Ogreinilegra eda raska edli pess.

5. Bannad er ad setja upp spjold og auglysingar sem rugla
metti saman vid vidurkennd merki eda torvelda lestur peirra.

IV. KAFLI
Akvedi um vélkniain okutaki og temgivagna i alpj6dlegri
umferd.

18. gr.
1. Til pess ad njota ivilnana samnings pessa skal vélknio
Okutaki vera skrad i adildarriki eda hluta pess i samrami vid 16g
pess.

2. Skraningarskirteini, par sem skrad er a. m. k. rddunar-
nimer skirteinis, er nefnist skrdningarnimer, nafn fram-
leidanda oOkutzkisins eda vorumerki, framleidslu- eda rod-
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(e) Vehicles used for special purposes or under special
conditions;

(6) Vehicles of special shape and kind;

(c) Stationary vehicles on adequately lighted roads.

ARTICLE 16

1. The provisions of this chapter shall apply to trolley-
buses.

2. (a) Cyclists shall use cycle tracks where there is an
obligation to do so indicated by an appropriate sign, or
where such obligation is imposed by domestic regulations;

(b) Cyclists shall proceed in single file where circum-
stances so require and, except in special cases provided for
in domestic regulations, shall never proceed more than two
abreast on the carriageway;

(c) Cyclists shall not be towed by vehicles;

(d) The provisions of paragraph 4 (d) of article 12
shall not apply to cyclists where domestic regulations pro-
vide otherwise.

Chapter III
SIGNS AND SIGNALS
ARTICLE 17

1. With a view to ensuring a homogeneous system, the
road signs and signals adopted in each Contracting State
shall, as far as possible, be the only ones to be placed on
the roads of that State. Should it be necessary to introduce
any new sign, the shape, colour and type of symbol em-
ployed shall conform with the system in use in that State.

2. The number of approved signs shall be limited to such
as may be strictly necessary. They shall be placed only at
points where they are essential.

3. The danger signs shall be placed at a sufficient distance
from the object indicated te give road users adequate
warning.

4. The affixing to an approved sign of any notice not
related to the purpose of such sign and liable to obscure it
or to interfere with its character shall be prohibited.

5. All boards and notices which might be confused with
the approved signs or make them more difficult to read shall
be prohibited.

Chapter IV

PROVISIONS APPLICABLE TO MOTOR VEHICLES AND
TRAILERS IN INTERNATIONAL TRAFFIC

ARTICLE 18

1. In order to be entitled to the benefits of this Convention,
a motor vehicle shall be registered by a Contracting State
or subdivision thereof in the manner prescribed by its
legislation.

2. A registration certificate containing at least the serial
number, known as the registration number, the name or
the trade mark of the maker of the vehicle, the maker’s

C 16
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unarnimer framleidanda, dagsetning fyrstu skraningar og fulit
nafn umszkjanda og fast heimilisfang, skal gefio at af par til
baeru yfirvaldi eda félagi sem fengid hefur til pess umbod.

3. Skirteini petta skulu adildarrikin vidurkenna sem sénnun
upplysinga sem par eru skrddar, nema annad verdi sannad.

19. gr.

1. Skraningarnimer sem par til bart yfirvald hefur gefio 1t
eda tuthlutad skal vera a. m. k. a skut hvers vélkniiins okutzkis,
annad hvort a sérstoku spjaldi eda 4 okutekinu sjalfu. Pegar
vélkniid okutzki dregur einn eda fleiri tengivagna skal &
tengivagninum eda aftasta tengivagni vera skrdningarnimer
dréttartakis eda eigio skraningarnimer.

2. Skraningarnumer skal gert og pvi komid fyrir { samrami
vi0 vidauka 3.

20. gr.

1. Auk skraningarnumersins skal pjédernismerki sem svarar
til skraningarstadar Okutekisins vera 4 skut hvers vélknuins
okutzkis, annad hvort 4 sérstoku spjaldi eda 4 Okutzkinu
sjalfu. Merki petta skal gefa til kynna annad hvort riki eda
landssvadi sem er sérstok eining ad pvi er skraningu vardar.
Pegar vélkniid okutaki dregur einn eda fleiri tengivagna skal
petta merki einnig vera & skut tengivagnsins eda aftasta vegns.

2. Pjédernismerki skal gert og pvi komid fyrir i samrami vid
vidauka 4.

21. gr.
A hverju vélkninu Okuteki og tengivagni skulu vera
audkenni { samr@mi vid vidauka 5.

22. gr.

1. Hvert vélknuid okutaeki og hver tengivagn skal vera i
g60u, gangferu astandi og vélbinadi pannig hattad ad stjorn-
anda, 6drum bpeim sem eru med Skutzkinu eda 60rum vegfar-
endum sé ekki hztta blin, og ad opinberum eignum eda
einkaeignum verdi eigi hatt vid tjoni.

2. Auk bessa skal hvert vélkniid okuteki og tengivagn og
binadur peirra vera i samraemi vid akvadi vidauka 6 og
stjérnandi hvers vélkntins Okutekis skal gata par greindra
fyrirmala.

3. Akvadi pessarar greinar gilda um rafmagstaugvagna.

23. gr.

1. Hamarkssterd og hamarkspyngd okutzkja 4 vegum i
hverju adildarriki eda hluta pess skal dkvedin i landslogum. A
tilteknum vegum tilnefndum af rikjum sem eru adilar ad svadis-
bundnum sampykktum, eda pegar um pzr er ekki ad reda, af
adildarriki, skal leyfd hdmarkssterd og hamarkspyngd vera eins
og greinir { vidauka 7.

2. Akvadi pessarar greinar gilda um rafmagnstaugvagna.

118

25. jalf 1983

identification or serial number, the date of first registration
and the fuil name and per t place of residence of the
applicant for the said certificate shall be issued either by
the competent authority or by an association duly empowered
to do so.

3. This certificate shall be accepted by all Contracting
States as prima facie evidence of the information entered
thereon.

ARTICLE 19

1. Every motor vehicle shall display at least at the back
on a special plate or on the vehicle itself, a registration
number issued or allotted by the competent authority. In
the case of a motor vehicle drawing one or more trailers
the single trailer or the last trailer shall display the registra-
tion number of the drawing vehicle or its own registered
number.

2. The composition of the registration number and the
manner in which it is displayed shall be as set out in annex 3.

ARTICLE 20

1. Every motor vehicle shall in- addition to the registra-
tion number display at the back, inscribed on a plate or on
the vehicle itself, the distinguishing sign of the place of
registration of this vehicle. This sign shall indicate either a
State or a territory which constitutes a distinct unit from
the point of view of registration. In the case of a motor
vehicle drawing one or more trailers this sign shall also be
displayed at the back of the single trailer or of the last
trailer.

2. The composition of the distinguishing sign and the
manner in which it is displayed shall be as set out in
annex 4.

ARrTICLE 21

Every motor vehicle and trailer shall carry the identifica-
tion marks set out in annex 5.

ARTICLE 22

1. Every motor vehicle and trailer shall be in good work-
ing order and in such safe mechanical condition as not to
endanger the driver, other occupants of the vehicle or any
person upon the road, or cause damage to public or private
property.

2. In addition, every motor vehicle, or trailer, and its
equipment shall conform to the provisions of annex 6 and
the driver of every motor vehicle shall observe the rules
set out therein.

3. The provisions of this article shall apply to trolley-
buses.

ARTICLE 23

1. The maximum dimensions and weights of vehicles per-
mitted to travel on the roads of each Contracting State or
subdivision thereof shall be matters for domestic legisla-
tion. On certain roads designated by States Parties to
regional agreements or, in the absence of such agreements,
by a Contracting State, the permissible maximum dimensions
and weights shall be those set out in annex 7.

2. The provisions of this article shall apply to trolley-
buses.
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V. KAFLI

Stjérnendur vélkniinna okutzkja i alpjodlegri umferd.

24. gr.

1. Hvert adildarriki skal, an nanari kénnunar, leyfa hverjum
stjiornanda, sem heimilud er koma & landssva0i bess og
fullnzgir skilyrdum i vidauka 8, umferd 4 vegum bess med
vélkniin dkutaki af peirri gerd sem greinir i vidaukum 9 og 10,
enda hafi hann gilt okuskirteini fyrir pa gerd okutzkja, gefid it 4
nafn hans, eftir ad hann hefur fert sénnur a feerni sina, af par til
baru yfirvaldi i 60ru adildarriki eda hluta pess eda af félagi sem
fengid hefur umbod yfirvaldsins.

2. Adildarriki getur p6 krafist pess ad hver stjérnandi sem
heimilud er koma & landssvdi pess hafi alpjéolegt okuskirteini
ad fyrirmynd vidauka 10, einkum ad pvi er snertir stjérnanda
sem kemur fra landi par sem okuskirteinis er ekki krafist cda
parlend Skuskirteini eru ekki i samrami vio fyrirmynd vidauka

9.

3. Alpj6dlegt Okuskirteini skal gefid at af bar til beru
yfirvaldi i adildarriki eda hluta pess eda af félagi sem fengid
hefur til pess umboo, eftir ad stjérnandi hefur fert sonnur
farni sina, og skal bad innsiglad eda stimplad af pvi yfirvaldi eda
félagi. Handhafa er i 6llum adildarrikjum heimilt ad stjérna an
nanari konnunar vélkninum okutekjum af peirri gerd sem
skirteinio er gefid ut fyrir.

4. Rétti til ad nota innlend sem og alpj6dleg okuskirteini ma
hafna pegar ljost er ad skilyrdum fyrir Gtgafu peirra er ekki
lengur fullnzgt.

5. Adildarriki eda hluti pess getur pvi adeins afturkallad rétt
stjérnanda til ad nota annad eda bxdi framangreind skirteini ad
stjérnandi hafi framid pess hattar umferdarbrot ad valda kunni
missi réttinda ad 16gum pess adilidarrikis. Pegar svo ber undir
getur adildarriki eda hluti pess sem afturkallar rétt stjérnanda
til ad nota okuskirteinid afturkallad pad og geymt uns lidinn er
sé timi sem slikri afturkollun er markadur, eda uns handhafi
hverfur dr hlutadeigandi adildarriki ef hann hverfur 4dur tr
landi. Getur pad skrad afturkollunina 4 skirteinid og tilkynnt
pvi yfirvaldi sem gaf skirteinid at nafn og heimilisfang stjorn-
andans.

6. Fimm ar fra gildistoku pessa samnings skal hver stjorn-
andi, sem heimil er alpjéoleg umferd samkvamt alpjédasamn-
ingi um umferd vélkndinna okutekja, undirritudum i Paris 24.
april 1926, eda samkvaemt samningi um skipan sam-ameriskrar
umferdar vélkniinna okutazkja sem lagdur var fram til undirrit-
unar i Washington 15. desember 1943, og hefur yfir ad rdaoa
peim skjolum sem par er krafist, talinn fullnzgja skilyrdoum
bessarar greinar.

25. gr.

Adildaarrikin skuldbinda sig til pess ad veita hvert 6dru
upplysingar sem naudsynlegar eru til ad ganga Ur skugga um
deili 4 monnum sem hafa innlend eda alpjéodleg Okuskirteini
begar peir hafa framid umferdarbrot sem valda kann dkeru.
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Chapter V
DRIVERS OF MOTOR VEHICLES IN INTERNATIONAL
TRAFFIC
ARTICLE 24

1. Each Contracting State shall allow any driver admitted
to its territory who fulfils the conditions which are set out
in annex 8 and whc holds a valid driving permit issued
to him, after he has given proof of his competence, by the
competent authority of another Contracting State or sub-
division thereof, or by an association duly empowered by
such authority, to drive on its roads without further examina-
tion motor vehicles of the category or categories defined in
annexes 9 and 10 for which the permit has been issued.

2. A Contracting State may however require that any
driver admitted to its territory shall carry an international
driving permit conforming to the model contained in
annex 10, especially in the case of a driver coming from a
country where a domestic driving permit is not required
or where the domestic permit issued to him does not conform
to the model contained in annex 9.

3. The international driving permit shall, after the driver
has given proof of his competence, be delivered by the com-
petent authority of a Contracting State or subdivision
thereof, or by a duly authorized association, and sealed or
stamped by such authority or association. The holder shall
be entitled to drive in all Contracting States without further
examination motor vehicles coming within the categories
for which the permit has been issued.

4. The right to use the domestic as well as the international
driving permit may be refused if it is evident that the condi-
tions of issue are no longer fulfilled.

5. A Contracting State or a subdivision thereof may
withdraw from the driver the right to use either of the
above-mentioned permits only if the driver has committed
a driving offence of such a nature as would entail the
forfeiture of his driving permit under the legislation and
regulations of that Contracting State. In such an event, the
Contracting State or subdivision thereof withdrawing the
use of the permit may withdraw and retain the permit until
the period of the withdrawal of use expires or until the
holder leaves the territory of that Contracting State, which-
ever is the earlier, and may record such withdrawal of use
on the permit and communicate the name and address of
the driver to the authority which issued the permit.

6. During a period of five years beginning with the entry
into force of this Convention, any driver admitted to inter-
national traffic under the provisions of the International
Convention relative to Motor Traffic signed at Paris on
24 April 1926, or of the Convention on the Regulation of
Inter-American Automotive Traffic opened for signature
at Washington on 15 December 1943, and holding the docu-
ments required thereunder, shall be considered as fulfilling
the requirements of this article.

ARTICLE 25

The Contracting States undertake to communicate to each
other such information as will enable them to establish the
identity of persons holding domestic or international driving
permits when they are liable to proceedings for a driving
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Ennfremur skuldbinda bau sig til ad veita upplysingar sem
naudsynlegar eru til a0 ganga tr skugga um deili 4 ciganda eda
peim manni sem skradur er fyrir erlendu okutaeki sem dtt hefur
hlut ad alvarlegu slysi.

VI. KAFLI
Akvzedi um reidhjol i alpjodlegri umferd.

26. gr.
Hvert reidhjol skal buio:

a) a. m. k. einum virkum hemli.

b) gidggum hljédmerkjabinadi med bjollu sem heyra ma dr
haefilegri fjarlegd; ckki md nota annan hljoomerkjabtinad.

c) hvitu eda gulu framljosi og raudu 1j6si eda endurskinsgleri
ad aftan fra dagsctri og ad néttu til eda pegar porf er 4 vegna
adsteona i andramslofti.

VII. KAFLI
Lokadkvadi.
27. gr.

1. Ollum adildarrikjum Sameinudu pjédanna skal heimil
undirritun samnings pessa til 31. desember 1949, svo og hverju
pvi riki sem bodid var ad sekja radstefnu Sameinudu pjédanna
um umferd vélkntinna okutekja a vegum sem haldin var i Genf
1949.

2. Samning bennan skal fullgilda og fullgildingarskjol afhent
adalframkvaemdastjéra Sameinudu pjédanna til vorsiu.

3. Fra 1. januar 1950 geta pau riki sem 1. tl. pessarar greinar
tekur til en hafa ckki undirritad samninginn gerst adilar a0
samningnum svo og hvert pad riki annad sem fjdrhags- og
félagsmalarad kann ad tilnefna med alyktun. Adild er cinnig
heimil hverjum peim gasluverndarlendum sem lita stjorn
Samcinudu pjédanna.

4. Aoild 60last gildi pegar adildarskjal er afhent adalfram-
kvaemdastjéra Sameinudu pjédanna til vorslu.

28. gr.

1. Hvert riki getur, vid undirritun, fullgildingu eda adild eda
hvenar sem vera skal sidar, tilkynnt med yfirlysingu til adal-
framkvemdastjéra Sameinudu pjédanna ad dkvadi samnings
bessa skuli taka ti] allra eda cinstakra landssveeda sem pad fer
med utanrikismal fyrir. Akvadi pessi skulu taka til landssvada
sem yfirlysingin fjallar um 30 dogum frd peim degi sem
adalframkvemdastjora berst yfirlysingin coa, ef samningurinn
hefur pa ekki tekid gildi, a peim degi sem hann 60last gildi.
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offence. They further undertake to make known the infor-
mation required to establish the identity of the owner
or the person in whose name a foreign vehicle which has
been involved in a serious accident is registered.

Chapter VI

PROVISIONS APPLICABLE TO CYCLES IN INTER-
NATIONAL TRAFFIC

ARTICLE 26

Every cycle shall be equipped with:
(a) At least one efficient brake;

(b) An audible warning device consisting of a bell, to
the exclusion of any other audible warning device,
capable of being heard at a reasonable distance;

(¢) A white or yellow light in front and a red light or a
red reflex reflector in the rear from nightfall and during
the night or when atmospheric conditions render it
necessary.

Chapter VII

FINAL PROVISIONS
ARTICLE 27

1. This Convention shall be open, until 31 December
1949, for signature by all States Members of the United
Nations and by every State invited to attend the United
Nations Conference on Road and Motor Transport held at
Geneva in 1949.

2. This Convention shall be ratified and the instruments
of ratification deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

3. From 1 January 1950, this Convention shall be open
for accession by those of the States referred to in para-
graph 1 of this article which have not signed this Conven-
tion and by any other State which the Economic and Social
Council may by resolution declare to be eligible. It shall
also be open for accession on behalf of any Trust Territory
of which the United Nations is the Administering Authority.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instru-
ment of accession with the Secretary-General of the United
Nations.

ARTICLE 28

1. Any State may, at the time of signature, ratification
or accession, or at any time thereafter, declare, by notifica-
tion addressed to the Secretary-General of the United
Nations, that the provisions of this Convention will be
applicable to all or any of the territories for the international
relations of which it is responsible. These provisions shall
become applicable in the territories named in the notification
thirty days after the date of receipt of such notification by
the Secretary-General or, if the Convention has not entered
into force at that time, then upon the date of its entry
into force.
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2. Hvert aodildarriki skal, pegar adstedur leyfa, gera svo
fljott sem verda ma naudsynlegar raostafanir til pess a0 lata
samning pennan na til peirra landssveda sem pad fer med
utanrikismal fyrir, b6 med peim fyrirvara ad fyrir liggi sampykki
stjérnar hlutadeigandi landssvada pegar naudsyn ber til vegna
akvaeda stjérniaga.

3. Hvert riki sem skv. 1. tl. pessarar greinar hefur lyst yfir pvi
ad samningur pessi taki til landssvedis sem pad fer med
utanrikismal fyrir getur hvenzar sem vera skal sidar 1yst vfir pvi
med tilkynningu til adalframkvaemdastjéra ad samningurinn
gildi ekki framar a0 pvi er vardar landssvaedi pad er { tilkynning-
unni greinir og skal samningurinn eigi framar gilda & pvi
landssvaedi ad loknu einu ari fra dagsetningu tilkynningarinnar.

29, gr.
Samningur bessi tekur gildi a 20.
fullgildingar- eda adildarskjalio er athent til vorslu. Samningur-
inn tekur gildi fyrir hvert riki sem eftir pann dag fullgildir cda
gerist adili 4 30. degi eftir a0 fullgildingar- eda adildarskjalio er
afhent til vorsiu.

degi eftir a0 fimmta

Adalframkvemdastjori  Sameinudu  pjodanna
hverju bvi riki sem undirritar eda gerist adili svo og hverju riki
60ru sem bodid var ad szkja radstefnu Sameinudu pjédanna
um umferd vélkniinna okutekja 4 vegum um gildistokudag
samnings pessa.

tilkynnir

30. gr.

[ samskiptum adildarrikja nemur bessi samningur dr gildi og
kemur i stad alpj6dasamnings um umferd vélkniinna dkutekja
og alpjédasamnings um umferd @ vegum sem undirritadir voru i
Paris 24. april 1926, svo og samnings um skipan sam-ameriskrar
umferdar vélknuinna okutekja sem lagdur var fram til undirrit-
unar { Washington 15. desember 1943.

31. gr.

1. Hvert adildarriki getur borid fram tillogu um breytingu a
samningi pessum. Texta slikrar tillogu skal senda adalfram-
kvemdastjéra Sameinudu pjédanna sem framsendir hann
hverju adildarriki asamt tilmalum um ad pad tilkynni honum
innan fjégurra manada hvort pad:

a) aski pess ad bodad verdi til raostefnu til ad athuga
breytingartilloguna; eda

b) telji ad breytingartilloguna beri ad sampykkja dn rdao-
stefnu; eda

¢) telji ad visa beri breytingartilldgunni fra an radstefnu.

Auk adildarrikja ber adalframkvemdastjéra jafnframt ad
senda breytingartilloguna hverju 6dru riki sem bodid var ad
se&kja radstefnu Sameinudu pjédanna um umferd vélkniinna
Okutakja & vegum.

2. Adalframkvaemdastjéri bodar til radstefnu adildarrikj-
anna til ad athuga breytingartilloguna ef radstefnu er 6skad af:
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2. Each Contracting State, when circumstances permit,
undertakes to take as soon as possible the necessary steps
in order to extend the application of this Convention to the
territories for the international relations of which it is
responsible, subject, where necessary for constitutional rea-
sons, to the consent of the governments of such territories.

3. Any State which has made a declaration under para-
graph 1 of this article applying this Convention to any
territory for the international relations of which it is re-
sponsible may at any time thereafter declare by notification
given to the Secretary-General that the Convention shall
cease to apply to any territory named in the notification and
the Convention shall, after the expiration of one year from
the date of the notification, cease to apply to such territory.

ARTICLE 29

This Convention shall enter into force on the thirtieth
day after the date of the deposit of the fifth instrument of
ratification or accession. This Convention shall enter into
force for each State ratifying or acceding after that date
on the thirtieth day after the deposit of its instrument of
ratification or accession.

The Secretary-General of the United Nations shall notify
each of the signatory or acceding States and every other
State invited to attend the United Nations Conference on
Road and Motor .Transport of: the date on which this Con-
vention enters: imto force.

ARTICLE 30

This Convention shall terminate and replace, in relations
between the Contracting States, the International Conven-
tion relative to Motor Traffic and the International Conven-
tion relative to Road Traffic signed at Paris on 24 April
1926, and the Convention on the Regulation of Inter-
American Automotive Traffic opened for signature at Wash-
ington on 15 December 1943.

ARTICLE 31

1. Any amendment to this Convention may be proposed
by any Contracting State. The text of such proposed amend-
ment shall be communicated to the Secretary-General of the
United Nations who shall transmit it to each Contracting
State with a request that such State reply within four months
stating whether it:

(a) Desires that a conference be convented to consider the
proposed amendment; or

(b) Favours the acceptance of the proposed amendment
without a conference; or

(c) Favours the rejection of the proposed amendment with-
out a conference.

The proposed amendment shall also be transmitted by
the Secretary-General to all States, other than Contracting
States, invited to attend the United Nations Conference on
Road and Motor Transport.

2. The Secretary-General shall convene a conference of
the Contracting States to consider the proposed amendment,
if the convening of a conference is requested:
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a) a. m. k. einum fj6roa hluta adildarrikja ef um er ad reda
tillogu til breytingar a einhverjum hluta samningsins 6drum en
vidaukunum;

b) a. m. k. einum pridja hluta adildarrikja ef um er ad reda
tillégu til breytingar 4 vidauka 60rum en vidauka 1 og 2;

¢) ad pvi er vardar vidauka 1 og 2 af a. m. k. einum bridja
hluta peirra rikja sem bundin eru af peim vidauka sem lagt er til
a0 breytt verdi.

Auk adildarrikja byour adalframkvamdastjéri til slikrar
radstefnu peim rikjum sem bodid var ad szkja raodstefnu
Sameinudu pjodanna um umferd vélkniinna kutekja & veg-
um, svo og rikjum sem fjarhags- og félagsmalarao telur skilegt
ad taki patt.

Akvedi pessa tolulidar eiga ekki vid par sem breyting 4
samningnum hefur verid sampykkt i samrami vio 5. tl. pessarar
greinar.

3. Breyting 4 samningi pessum sem sampykkt er 4 raostefnu
med tveimur pridju hlutum atkveda skal send 6llum adildar-
rikjum til sampykktar. 90 dogum eftir ad tveir pridju hlutar
adildarrikja sampykkja hana skal sérhver breyting @ samningn-
um, a0 undanteknum breytingum & vidaukum 1 og 2, taka gildi
gagnvart 6llum adildarrikjum 60rum en peim sem fyrir gildis-
toku hennar lysa yfir pvi ad pau fallist ekki & hana.

AQ bvi er vardar gildistoku breytinga 4 vidaukum 1 og 2 er
tilskilinn meiri hluti tveir pridju hlutar peirra rikja sem bundin
eru af hlutadeigandi vidauka.

4. Raostefnan getur, pegar hin sampykkir breytingu 4
samningi pessum ad undanteknum breytingum & vidaukum 1 og
2, dkvedid med tveimur pridju hlutum atkvada ad hin sé pess
edlis a0 hvert pad adildarriki sem hefur lyst yfir pvi ad pad fallist
ekki 4 breytinguna og fellst ekki 4 hana innan 12 méanada fra
gildistoku hennar verdi ekki lengur adili ad samningnum.

5. Ef tveir pridju hlutar adildarrikja tilkynna adalfram-
kvaemdastjora, skv. 1. tl. b) pessarar greinar, ad pau geti fallist
4 breytinguna an radstefnu, skal adalframkvemdastjéri til-
kynna 6llum adildarrikjum dkvordun beirra. Breytingin tekur
gildi 90 dogum fra dagsetningu peirrar tilkynningar gagnvart
Ollum adildarrikjum 60rum en peim sem innan pess tima
tilkynna adalframkvemdastjéra ad pau fallist ekki 4 hana.

6. AQ pvi er vardar breytingar a vidaukum 1 og 2, svo og
hvers konar breytingar utan ramma 4. tl. pessarar greinar,
skulu gildandi akvadi gilda afram gagnvart adildarriki sem
hefur lagt fram yfirlysingu skv. 3. tl. eda borid fram andmeli
gegn slikri breytingu skv. 5. tl.

7. Adildarriki sem lagt hefur fram yfirlysingu skv. dkvadum
3. tl. pessarar greinar eda hefur borid fram andmeli skv. 5. tl.
pessarar greinar gegn breytingu getur hvenar sem vera skal
afturkallad slika yfirlysingu eda andmeli med tilkynningu til
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(a) By at least one-quarter of the Contracting States in the
case of a proposed amendment to any part' of the Con-
vention other than the annexes;

(b) By at least one-third of the Contracting States in the
case of a proposed amendment to an annex other than
annexes 1 and 2;

(¢) In the case of annexes 1 and 2 by at least one-third
of the States bound by the annex to which an amend-
ment has been proposed.

The Secretary-General shall invite to the Conference such
States, other than Contracting States, invited to attend the
United Nations Conference on Road and Motor Transport
or whose participation would, in the opinion of the Eco-
nomic and Social Council, be desirable.

The provisions of this paragraph shall not apply in cases
where an amendment to the Convention has been adopted
in accordance with paragraph 5 of this article.

3. Any amendment to this Convention which shall be
adopted by a two-thirds majority vote of a conference shall
be communicated to all Contracting States for acceptance.
Ninety days after its acceptance by two-thirds of the Con-
tracting States each amendment to the Convention, except
for those to annexes 1 and 2, shall enter. into force for all
the Contracting States except those which, before it enters
into force, make a declaration that they do not adopt the
amendment.

For the entry into force of any amendment to annexes 1
and- 2 the majority shall be two-thirds of the States bound
by the amended annex.

4. The Conference may by a two-thirds majority vote
determine at the time of the adoption of an amendment to
this Convention, except for those to annexes 1 and 2, that
the amendment is of such a nature that any Contracting
State which has made a declaration that it does not accept
the amendment and which then does not accept the amend-
ment within a period of twelve months after the amendment
enters into force shall, upon the expiration of this period,
cease to be a party to the Convention.

5. In the event of a two-thirds majority of the Contract-
ing States informing the Secretary-General pursuant to
paragraph 1 (b) of this article that they favour the
acceptance of the amendment without a conference, notifica-
tion of their decision shall be communicated by the Secretary-
General to all the Contracting States. The amendment shall
upon the expiration of ninety days from the date of such
notification become effective as regards all the Contracting
States except those States which notify the Secretary-General
that they object to such an amendment within that period.

6. As regards amendments to annexes 1 and 2, and any
amendment not within the scope of paragraph 4 of this
article, the existing provisions shall remain in force in
respect of any Contracting State which has made a
declaration or lodged an objection with respect to such an
amendment.

7. A Contracting State which has made a declaration in
accordance with the provisions of paragraph 3 of this article,
or has lodged an objection in accordance with the provisions
of ‘paragraph 5 of this article to an amendment, may with-
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adalframkvaemdastjéra. Breytingin tekur gildi gagnvart pvi riki
pegar tilkynningin berst adalframkvamdastjora.

32. gr.

Segja ma samningi pessum upp med eins ars fyrirvara til
adalframkvaemdastjéra Sameinudu pjodanna sem skal tilkynna
uppsognina hverju riki sem undirritad hefur cda gerst adili. Ad
loknum peim fresti fellur samningurinn ur gildi gagnvart pvi riki
sem segir honum upp.

33, gr.

Hvers konar égreiningi tveggja eda fleiri adildarrikja um
talkun eda beitingu samnings pessa sem adilum er ekki fert ad
leysa med vidoredum eda samkomulagi 4 annan hétt getur
hlutadeigandi adildarriki med skriflegum tilmelum visad til
urskurdar Alpjé0adémstolsins.

34. gr.

Ekkert akvdi samnings pessa skal talid hindra adildarriki i
a0 gera raostafanir, sem samrymast dkvedum stofnskrar Sam-
einudu pjédanna og takmarkast vid pad sem brynt er vegna
tiltekins 4stands, og bad telur naudsynlegar vegna ytra og innra
oryggis.

35. gr.
1. Auk beirra tilkynninga sem gert er rad fyrir i 29. gr., 1., 3.
og 5. tl. 31. gr. og 32. gr., skal adalframkvamdastjori tilkynna
rikjum beim sem getid er i 1. tl. 27. gr. um eftirfarandi:

a) Yfirlysingar adildarrikja um ad pau, skv. 1. tl. 2. gr.,
undanbiggi gildissvidi samnings pessa vidauka 1 eda vidauka 2
eda bada.

b) Yfirlysingar adildarrikja um ad pau, skv. 2. tl. 2. gr., séu
bundin af vidauka 1 eda vidauka 2 eda badum.

¢) Undirritanir, fullgildingar og adild skv. 27. gr.

d) Tilkynningar med tilliti til beitingar samningsins vardandi
landssvadi skv. 28. gr.

e) Tilkynningar um sampykkt rikja a breytingum skv. 3. tl.
31. gr.

f) Andmeli gegn breytingum 4 samningnum sem riki senda
adalframkvemdastjéra skv. 5. tl. 31. gr.

g) Gildistokudag breytinga 4 samningnum skv. 3. og 5. tl.
31; pr.

h) Dagsetningu begar riki verdur ekki lengur adili ad samn-
ingnum skv. 4. tl. 31. gr.
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draw such declaration or objection at any time by notifica-
tion addressed to the Secretary-General. The amendment
shall be effective as regards that State upon receipt of such
notification by the Secretary-General.

ARTICLE 32

This Convention may be denounced by means of one
year’s notice given to the Secretary-General of the United
Nations, who shall notify each signatory or acceding State
thereof. After the expiration of this period the Convention
shall cease to be in force as regards the Contracting State
which denounces it.

ARTICLE 33

Any dispute between any two or more Contracting States
concerning the interpretation or application of this Con-
vention, which the Parties are unable to settle by negotiation
or by another mode of settlement, may be referred by
written application from any of the Contracting States
concerned to the International Court of Justice for decision.

ARrTICLE 34

Nothing in this Convention shall be deemed to prevent a
Contracting State from taking action compatible with the
provisions of the Charter of the United Nations and limited
to the exigencies of the situation which it considers necessary
for its external or internal security.

ARTICLE 35

1. The Secretary-General shall, in addition to the notifica-
tions provided for in article 29, paragraphs 1, 3 and 5 of
article 31 and article 32, notify the States referred to in
paragraph 1 of article 27 of the following:

(a) Declarations by Contracting States that they exclude
annex 1, annex 2, or both of them, from the application
of the Convention in accordance with paragraph 1 of
article 2;

(b) Declarations by Contracting States that they shall be
bound by annex 1, annex 2, or both of them, in accord-
ance with paragraph 2 of article 2;

(c) Signatures, ratifications and accessions in accordance
with article 27;

(d) Notifications with regard to the territorial applica-
tion of the Convention in accordance with article 28;

(e) Declarations whereby States accept amendments to the
Convention in accordance with paragraph 3 of
article 31;

(f) Objections to amendments to the Convention communi-
cated by States to the Secretary-General in accordance
with paragraph 5 of article 31;

(g) The date of entry into force of amendments to the Con-
vention in accordance with paragraphs 3 and 5 of
article 31;

(h) The date on which a State has ceased to be a Party
to the Convention, in accordance with paragraph 4 of
article 31;
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i) Afturkollun andmala gegn breytingu skv. 7. tl. 31. gr.

j) Skra yfir pau riki sem bundin eru af breytingum a
samningnum.

k) Uppsagnir samningsins skv. 32. gr.

1) Tilkynningar pess efnis ad samningurinn gildi ekki framar
a tilteknu landssvaedi skv. 3. tl. 28. gr.

m) Tilkynningar rikja um bjédernisbokstafi med tilliti ti
dkvada i 3. tl. vidauka 4.

2. Frumriti pessa samnings skal komid til adalframkvemda-
stjora til vorslu og skal hann senda peim rikjum sem getid eri 1.
tl. 27. gr. staofest afrit.

3. Adalframkvamdastjora er heimilt a0 skrdsetja samning
bennan pegar hann 6dlast gildi.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir fulltrdar, ad
fram 16gdum umbodum sinum, sem metin eru fullgild og vid
hefi, skrifad undir samning pennan.

GERT i Genf 19. september 1949, i cinu eintaki 4 ensku og
fronsku og eru badir textar gildir.

VIDAUKAR
Vidauki 1
VIDBOTARAKVZEDI UM SKILGREININGU A
VELKNUNUM OKUTZAKJUM OG REIDHJOLUM

Reidhjol sem biin eru cidsneytishjalparvél ekki yfir 50 sm3
(3.05 e. rimpml.) ad slagrammali skal ekki telja vélkniin
Okuteeki, enda svari pau ad gerd til allra venjulegra einkenna
reidhjéla.

Vidauki 2
FORGANGSRETTUR
1. Pegar tvo Okutaki ndlgast vegamét samtimis, par sem
annar vegurinn nytur ckki forgangsréttar umfram hinn, skal. i
16ndum hagri umferdar. pad okutaeki sem kemur fra vinstri, og
i l1ondum vinstri umferdar, pad okutaki sem kemur fra hagri,
vikja fyrir hinu 6kutakinu.

2. Akvadid um forgangsrétt parf ckki ad gilda gagnvart
sporvognum og jarnbrautarlestum 4 vegum.
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() Withdrawals of objections to an amendment in accord-
ance with paragraph 7 of article 31;

(j) The list of States bound by any amendment to the
Convention;

(k) Denunciations of the Convention in accordance with
article 32;

(1) Declaraticns that the Convention has ceased to apply
to a territory in accordance with paragraph 3 of
article 28;

(m) Notifications with respect to distinciive leiters made
by States in accordance with the provisions of para-
graph 3 of annex 4.

2. The original of this Convention shall be deposited
with the Secretary-General who will transmit certified copies
thereof to the States referred to in paragraph 1 of
article 27.

3. The Secretary-General is authorized to register this
Convention upon its entry into force.

IN WITNESs WHEREOF the undersigned representatives,
after having communicated their full powers, found to be in
good and due form, have signed this Convention.

DonE at Geneva, in a single copy, in the English and
French languages, both texts authentic, this nineteenth day
of September, one thousand nine hundred and forty-nine.

ANNEXES
Amnex 1

ADDITIONAL PROVISION CONCERNING DEFINI-
TIONS OF MOTOR VEHICLE AND CYCLE

Cycles fitted with an auxiliary internal combustion engine
having a maximum cylinder capacity of 50 cm’ (3.05 cu. in.)
shall not be considered as motor vehicles, provided that they
retain all the normal characteristics of cycles with respect
to their structure.

Annex 2
PRIORITY OF PASSAGE

1. When any two vehicles are simultaneously approaching
a road intersection by roads of which one does not enjoy
priority over the other, the vehicle approaching from the
left in countries where the direction of traffic is on the right,
and from the right in countries where the direction of traffic
is on the left, shall yield the right of way to the other vehicle.

2. The right of priority shall not necessarily apply in the
case of tramcars and trains on roads.



25. jili 1983

Vidauki 3

SKRANINGARNUMER OKUTZKJA |
LEGRI UMFERD

1. Skraningarnimer okutakis skal annad hvort vera tolustaf-
ir eda tolustafir og bokstafir. Tolustafir skulu vera arabiskir
tolustafir eins og 4 skjolum Sameinudu pjédanna, og békstafir
latneskir bokstafir. Pegar notadir eru adrir tolustafir eda
bokstafir skulu peir endurteknir med tolum eda boékstéfum
samkvamt framangreindu.

ALPIOD-

2. Numerid skal vera lasilegt i venjulegri dagsbirtu i 20 m
fjarlegd (65 e. ft.).

3. Pegar skraningarnimerid er a sérstoku spjaldi, skal pvi
komid fyrir i 160réttri eda nzer 16dréttri stodu sem veit hornrétt
4 lengdardxul okutzkisins. Pegar nimerid er fest eda malad a
okutzekid sjalft, skal pad vera 4 160réttum eda nzr 160réttum
fleti 4 skut okutekisins.

4. Lysa skal skraningarnimer 4 skut svo sem malt er fyrir {
vidauka 6.

Vidauki 4

OKUTZEKJA
UMFERD
1. Pj6oernismerki skal vera einn til prir latneskir upphafs-
stafir. Bokstafir skulu vera a. m. k. 80 mm (3,1 e. pml.) 4 h2d
og strikbreidd a. m. k. 10 mm (0,4 e. pml.). Bokstafi skal méla
svortum lit & hvitum sporéskjulaga grunni med laréttum adal-
oxli.

PJODERNISMERKI ALPJODLEGRI

2. Ef pjédernismerkid er prir bokstafir skal sporbaugurinn
vera a. m. k. 240 mm (9,4 e. pml.) 4 breidd og 145 mm (5,7
e. pml.) 4 h2d. Bauginn ma minnka i 175 mm (6,9 ¢. pml.) 4
breidd og 115 mm (4,5 e. pml.) &4 h®d ef farri en prir bokstafir
eru i merkinu.

A0 bvi er vardar pjédernismerki bifhjola ma, hvort sem
merkid er einn, tveir eda prir békstafir, minnka sporbauginn {
175 mm (6,9 e. pml.) 4 breidd og 115 mm (4,5 e. pbml.) 4 had.

3. Pj6oernisbokstafir hinna ymsu rikja og landssveda eru
pessir:*)

Hvert pad riki sem ekki hefur pegar gert pad skal, vid
undirritun, fullgildingu eda adild ad samningi pessum, tilkynna
adalframkvaemdastjéra hvada bjodernisbokstafi bad hefur
valid.

4. Pegar bj6dernismerki er 4 sérstoku spjaldi skal pvi komid
fyrir { 160réttri eda ner 160réttri stédu sem veit hornrétt &
lengdaréxul Okutzkisins. Pegar merkid er fest eda malad 4
okutaekid sjalft, skal pad vera a 16dréttum eda ner 16dréttum
fleti 4 skut okutzkisins.

*) Hér eru bokstafir ekki taldir upp.
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Annex 3

REGISTRATION NUMBER OF VEHICLES IN
INTERNATIONAL TRAFFIC

1. The registration number of a vehicle shall consist
either of figures or of figures and letters. The figures shall
be in Arabic numerals as used in United Nations documents
and the letters in Latin characters. When other numerals
or characters are used, they shall be repeated in the numerals
or characters of the types mentioned above.

2. The number shall be legible in normal daylight at a
distance of 20 m (65 feet).

3. When the registration number is displayed on a special
plate, this plate shall be fixed in a vertical or nearly vertical
position and in a plane perpendicular to the longitudinal
axis of the vehicle itself. When the number is fixed to or
painted on the vehicle itself, this shall be done on a vertical
or nearly vertical surface at the back of the vehicle.

4. The rear registration number shall be illuminated as
prescribed in annex 6.

Annex 4

DISTINGUISHING SIGN OF VEHICLES IN
INTERNATIONAL TRAFFIC

1. The distinguishing sign shall be composed of one to
three letters in capital Latin characters. The letters shall
have a minimum height of 80 mm (3.1 in.) and their strokes
a width of 10 mm (0.4 in.). The letters shall be painted
in black on a white ground of elliptical form with the major
axis horizontal.

2. If the distinguishing sign is composed of three letters,
the dimensions of the ellipse shall be at least 240 mm
(94 in.) in width and 145 mm (5.7 in.) in height. The
dimensions may be reduced to 175 mm (6.9 in.) in width
and 115 mm (4.5 in.) in height if the sign carries less than
three letters.

As regards the distinguishing signs for motorcycles, the
dimensions of the ellipse, whether the sign is composed of
one, two or three letters, may be reduced to 175 mm
(6.9 in.) in width and 115 mm (4.5 in.) in height.

3. The distinctive letters for the different States and terri-
tories are as follows:*)

Any State which has not already done so shall on signa-
ture or ratification of, or accession to, this Convention,
notify the Secretary-General of the distinctive letters selected
by that State.

4. When the distinguishing sign is carried on a special
plate this plate shall be fixed in a vertical or nearly vertical
position and in a plane perpendicular to the longitudinal
axis of the vehicle itself. When the sign is fixed to or painted
on the vehicle itself, this shall be done on a vertical or
nearly vertical surface at the back of the vehicle.

*) Distinctive letters omitted.

c17



Vidauki 5
AUDKENNI OKUTZAKJA I ALPJODLEGRI UMFERD

1. Audkennin eru:
a) 4 vélkninum Okutzkjum:

i. nafn framleidanda okutekisins eda vorumerki.

ii. framleidslu- eda rédunarnimer framleidanda 4 undir-
vagni eda yfirbyggingu ef ekki er um undirvagn ad reda.

ili. vélarnamer framleidanda 4 vél ef framleidandi hefur
skrad pad 4 vélina.

b) 4 tengivognum annad hvort upplysingar sem greinir i i og
ii ad framan eda audkenni sem bar til bert yfirvald hefur
uthlutad tengivagni.

2. Framangreindum audkennum skal komid fyrir par sem
audvelt er ad komast ad peim og skulu pau audlesin og vera
pannig a0 torvelt sé ad fjarlegja pau eda breyta peim.

Vidauki 6

TAKNIKROFUR UM BUNAP VELKNUINNA OKU-
TZAKIJA OG TENGIVAGNA I ALPJOPLEGRI UMFERD

I. Hemlar.
a) Hemlar vélkniiinna 6kuteekja, annarra en bifhjéla med eda
an hlioarvagns.

Hvert vélkniiid okuteki skal bidid hemlum sem gera pad
kleift ad hafa stjérn a hreyfingum pess og stodva pad a virkan,
oruggan og skjotan hatt, hvernig sem hledslu pess er hattad, i
halla par sem 6kutzkid er notad, hvort sem pad stefnir upp eda
nidur.

Hemlun skal framkvema med tvenns konar hemlakcrf{xm,
pannig gerdum ad st60va megi Okutzkid med 6dru kerfinu
innan hzfilegrar fjarlegdar ef hitt bregst.

Annad hemlakerfid samkvamt bessum vidauka nefnist ,.akst-
urshemill”, hitt | stoduhemill*.

Stoduhemli skal vera unnt ad halda i hemlunarstoou med
beinum vélrenum hztti, einnig i fjarveru stjérnanda.

Bx0i hemlakerfi skulu pannig bdin ad unnt sé¢ ad beita
hemlum & hjél sem eru samsvarandi sitt hvorum megin midad
vid lengdaroxul okutkisins.

Hemlafletir skulu ti0 tengdir vid hjél 6kutzkis pannig ad
ekki sé unnt ad rjifa pa nema andartak med tengsli, girkassa
eda frihjoli.

A. m. k. 60ru hemlakerfinu skal fert ad verka a hemlafleti
sem festir eru vid hjoél 6kutzkis beint eda um hluta sem treysta
ma ad bregdist ekki.

b) Hemlar tengivagna.
Hver tengivagn med leyfori hamarkspyngd yfir 750 kg (1650
e. pd.) skal biinn a. m. k. einu hemlakerfi er verki 4 hjol sem
eru samsvarandi sitt hvorum megin midad vid lengdardxul
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Annex 5
IDENTIFICATION MARKS OF VEHICLES IN
INTERNATIONAL TRAFFIC

1. The identification marks shall comprise:
(a) In the case of a motor vehicle:

(i) The name or the trade mark of the maker of the
vehicle,

(ii) On the chassis or, in the absence of a chassis, on the
body, the maker’s identification or serial number,

(iii) On the engine, the maker’s engine number if such a
number is placed thereon by the maker;

(b) In the case of a trailer, either the information referred
to in (i) and (ii) above or an identification mark issued
for the trailer by the competent authority.

2. The marks mentioned above shall be placed in acces-
sible positions and shall be in a form easily legible and
not capable of being easily removed or altered.

Annex 6

TECHNICAL CONDITIONS CONCERNING THE EQUIP-
MENT OF MOTOR VEHICLES AND TRAILERS
IN INTERNATIONAL TRAFFIC

1. BrakiNG

(a) Braking of motor vehicles other than motor cycles with
or without side-cars

Every motor vehicle shall be equipped with brakes capable
of controlling the movement of and of stopping the vehicle
in an efficient, safe and rapid way under any conditions of
loading on any up or down gradient on which the vehicle
is operated.

The braking shall be operated by means of two devices
so constructed that, in the event of failure of one of the
braking devices, the other shall be capable of stopping the
vehicle within a reasonable distance.

For the purpose of this annex, one of these braking
devices will be called the “service brake” and the other one
the “parking brake”.

The parking brake shall be capable of being secured, even
in the absence of the driver, by direct mechanical action.

Either means of operation shall be capable of applying

braking force to wheels symmetrically placed on each side
of the longitudinal axis of the vehicle.

The braking surfaces shall always be connected with the
wheels of the vehicle in such a way that it is not possible
to disconnect them otherwise than momentarily by means
of a clutch, gear box or free wheel.

One at least of the braking devices shall be capable of
acting on braking surfaces directly attached to the wheels
of the vehicle or attached through parts not liable to failure.

(b) Braking of trailers
Every trailer having a permissible maximum weight ex-
ceeding 750 kg (1;650 lbs.) shall be equipped with at least
one braking device acting on wheels placed symmetrically
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Okutakis og verki & a. m. k. helming hj6lanna.

Akvzdi fyrri malsgreinar gilda b6 einnig um tengivagna ef
leyfd hamarkspyngd peirra er ckki meiri en 750 kg (1650 ¢. pd.)
en meiri en helmingur eigin pyngdar drattartakisins.

Hemlakerfi tengivagna med leyfori hamarkspyngd yfir 3500
kg (7700 e. pd.) skal pannig bid ad unnt s¢ ad beita pvi med
notkun aksturshemils drattartekisins. Pegar leyfd hamarks-
byngd tengivagns er ekki meiri en 3500 kg (7700 e. pd.) nagir
a0 hemlakerfi hans verki adeins med pvi a0 tengivagninn fellur
a0 dréttartekinu (drattarhemill).

Hemlakerfi tengivagns skal pannig bid ad pad komi i veg
fyrir snining hjéla pegar tengivagninn er aftengdur.

Hver tengivagn med hemli skal buinn tilfzrum sem gera pad
kleift ad stodva tengivagninn sjalfkrafa ef hann i akstri losnar r
tengslum. Petta dkva0i gildir ekki um tvihjéla tjaldbidarvagna
eOa létta farangursvagna sem eru pyngri en 750 kg (1650 e.
pd.), enda séu beir, auk adaltengsla, jafnframt biinir 60rum
tengslum svo sem kedju eda virstreng.

¢) Hemlar lidskiptra okutekja og samtengdra vélkniinna 6ku-
tekja og tengivagna.

i. Lioskipt okutaki.

Akvzdi a-lidar bessa kafla taka til hvers konar lidskiptra
okutekja. Festivagn med leyfdri hdamarkspyngd yfir 750 kg
(1650 e. pd.) skal buinn a. m. k. einu hemlakerfi sem beitt
verdi med notkun aksturshemils drattartakis.

Hemlakerfi festivagns skal ad auki pannig buio ad pad komi {
veg fyrir sniining hjéla pegar festivagninn er aftengdur.

Pegar landslog mzla svo fyrir, skal festivagn med hemli bdinn
tilferum sem gera pad kleift ad stédva festivagninn sjélfkrafa ef
hann i akstri losnar ur tengslum.

ii. Samtengd vélkniin 6kutaki og tengivagnar.

Hver samtenging vélknidins Okutakis og eins eda fleiri
tengivagna skal biin hemlum sem 'gera pao kleift ad hafa stjérn
4 hreyfingum samtengingarinnar og stodva hana 4 virkan,
Sruggan og skjétan hatt, hvernig sem hledslu hennar er hattad, {
halla par sem hun er notud, hvort sem hin stefnir upp eda
nidur.

d) Hemlar bifhjéla med eda dn hlidarvagna.

Hvert bifhjél skal baid tvenns konar hemlakerfum sem
stjérna méa med hendi eda fati og gera pad kleift ad hafa stjérn
a hreyfingum bifhjélsins og stédva pad 4 virkan, druggan og
skjotan hatt.

II. Ljésabinadur.

a) Hvert vélknGid Skuteki, annad en bifhjél med eda an
hlidarvagns, sem gert er til hradari aksturs en 20 km (12 e. m.)
4 klst. 4 jafnsléttu skal biiid a. m. k. tveimur hvitum eda gulum
Okuljésum ad traman sem geti ad noéttu til { skiru vedri lyst
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on each side of the longitudinal axis of the vehicle and act-
ing on at least half the number of wheels.

The provisions of the preceding paragraph shall be re-
quired, however, in respect of trailers if the permissible
maximum weight does not exceed 750 kg (1,650 lbs.) but ex-
ceeds one-half of the unladen weight of the drawing vehicle.

The braking device of trailers with a permissible maxi-
mum weight exceeding 3,500 kg (7,700 lbs.) shall be capable
of being operated by applying the service brake from the
drawing vehicle. When the permissible maximum weight of
the trailer does not exceed 3,500 kg (7,700 lbs.) its braking
device may be brought into action merely by the trailer
moving upon the drawing vehicle (overrun braking).

The braking device of the trailer shall be capable of pre-
venting the rotation of the wheels when the trailer is
uncoupled.

Any trailer equipped with a brake shall be fitted with a
device capable of automatically stopping the trailer if it
becomes detached whilst in motion. This provision shall
not apply to two-wheeled camping trailers or light luggage
trailers whose weight exceeds 750 kg (1,650 1bs.) provided
that they are equipped in addition to the main attachment
with a secondary attachment which may be a chain or a
wire rope.

(¢) Braking of articulated vehicles and combinations of
motor vehicles and trailers
(i) Articulated vehicles

The provisions of paragraph (a) of this part shall apply
to every articulated vehicle. A semi-trailer having a per-
missible maximum weight exceeding 750 kg (1,650 lbs.)
shall be equipped with at least one braking device capable
of being operated by applying the service brake from the
drawing vehicle.

The braking device of the semi-trailer shall, in addition,
be capable of preventing the rotation of the wheels when
the semi-trailer is uncoupled.

When required by domestic regulations a semi-trailer
equipped with a brake shall be fitted with a device capable
of stopping automatically the semi-trailer if it becomes
detached whilst in motion.

(ii)) Combinations of motor vehicles and trailers

Every combination of a motor vehicle and one or more
trailers shall be equipped with brakes capable of controlling
the movement of and of stopping the combination in an
efficient, safe and rapid way under any conditions of loading
on any up or down gradient on which it is operated.

(d) Braking of motor cycles with or without sidecars

Every motor cycle shall be equipped with two braking
devices which may be operated by hand or foot, capable
of controlling the movement of and of stopping the motor
cycle in an efficient, safe and rapid way.

II. LicHTING
(a) Every motor vehicle other than a motor cycle with
or without sidecar and capable of exceeding 20 km
(12 miles) per hour on the level shall be equipped with
at least two white or yellow driving lights, fitted in front,
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veginn nzgilega vel 100 m (325 e. ft.) fram fyrir 6kutakid.

b) Hvert vélkniid okuteki, annad en bifhjél med eda an
hlidarvagns, sem gert er til hradari aksturs en 20 km (12 ¢. m.)
4 kist. a jafnsiéttu skal buid tveimur hvitum coda gulum
meatingarljésum ad framan sem geti ad néttu til i skiru vedri
pegar porf er & lyst veginn nazgilega vel 30 m (100 e. ft.) fram
fyrir 6kutaekid dn pess ad valda 60rum vegfarendum glyju, hver
svo sem akstursstefnan kann ad vera.

Mzatingarljos skal 2tid nota i stad 6kuljosa pegar notkun lj6sa
sem ekki valda glyju er naudsynleg eda fyrirskipud.

¢) Hvert bifhj6l med eda an hlidarvagns skal biid a. m. k.
einu 6kuljosi og cinu metingarljosi i samraemi vid dkvadi a- og
b-lida pessa kafla. Undanpiggja ma pessu akvadi bifhjol sem
biin eru vél ekki yfir 50 sm® (3,05 e. rdmpml.) ad slagrammali.

d) Hvert vélkniid okutzki. annad en bifhjol med eda an
hlidarvagns, skal buid tveimur hvitum stoduljosum (hlid-
arljésum) ad framan. Skulu 1j6s pessi sjast greinilega ad néttu
til 1 skiru vedri 150 m (500 e. ft.) framan vid 6kutzkid 4n pess
a0 valda 60rum vegfarendum glyju.

Sa hluti ljésflatar pessara ljésa sem fjerstur er lengdardxli
Okuteekis skal vera eins narri ystu brin dkutzkis og unnt er og
aldrei fjer en 400 mm (16 e. pml.).

Stoduljos (hlidarljos) skulu tid tendrud ad néttu til pegar
svo er fyrir malt og samtimis matingarljésum ef enginn hluti
ljosflatar 4 ljoskerum metingarljésa er innan 400 mm (16
e. pml.) fra ystu brin okutzkis.

e) Hvert vélkniid okutzki og hver tengivagn aftastur sam-
tengdra Okutzkja skal biinn a. m. k. einu raudu afturljési sem
sést ad noéttu til i skiru vedri 150 m (500 e. ft.) aftan vid
Okutazkio.

f) Skraningarnimer 4 skut vélknuins Okutekis eda tengi-
vagns skal unnt a0 lysa pannig ad néttu til ad pad sé lesilegt {
skiru veori Gr 20 m (65 e. ft.) fjarlegd aftur undan.

g) Rauda afturlj6sid eda 1j6sin og lj6s skraningarniimers &
skut skulu tendrud samtimis hverju eftirtalinna ljésa: stodulj6s-
um (hlidarljésum), matingarljésum eda dkuljésum.

h) Hvert vélkniid dkutzki, annad en bifhjél an hlidarvagns,
skal buid tveimur raudum endurskinsglerjum, sem @skilegt er
ad séu ekki prihyrnd, og skal peim komid fyrir samsvarandi sitt
hvorum megin aftan 4 okutekinu. Ytri brinir pessara endur-
skinsglerja skulu vera eins nélegt ystu briin 6kutkis og unnt er
og aldrei fjer en 400 mm (16 e. pml.). Endurskinsglerin mega
vera sambyggd raudu afturljésunum, svo fremi pau séu i
samrami vid ofangreind fyrirmali. Endurskinsglerin skulu sjast
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capable of adequately illuminating the road for a distance
of 100 m (325 feet) in front of the vehicle at night time
in clear weather.

(b) Every motor vehicle other than a motor cycle with or
without sidecar and capable of exceeding 20 km (12 miles)
per hour on the level shall be equipped with two white or
yellow passing lights fitted at the front of the vehicle and
capable when necessary of adequately illuminating the road
at night in clear weather in front of the vehicle for a distance
of 30 m (100 feet) without causing glare or dazzle to other
road users whatever the direction of the traffic may be.

Passing lights shall be used instead of driving lights
in all cases when the use of lights causing no dazzle or
glare is necessary or compulsory.

(c) Every motor cycle with or without sidecar shall have
at least one driving light and one passing light conforming
to the provisions of (a) and (b) of this part. However,
motor cycles with an engine of a maximum cylinder capacity
of 50 cm’ (3.05 cu. in.) may be excluded from this
obligation.

(d) Every motor vehicle other than a motor cycle without
sidecar shall be equipped with two white position (side)
lights at the front. These lights shall be clearly visible
at night time in clear weather at a distance of 150 m
(500 feet) from the front of the vehicle without causing
any glare or dazzle to other road users.

The part of the illuminating surface of these lights
furthest from the longitudinal axis of the vehicle shall be
as near as possible to and in no case further than 400 mm
(16 in.) from the extreme outer edges of the vehicle.

Position (side) lights shall be shown at night time in all
cases when the use of such lights is compulsory and at the
same time as the passing lights if no part of the illuminating
surface of the lamps of the passing lights is within 400 mm
(16 in.) of the extreme outer edges of the vehicle.

(e) Every motor vehicle and every trailer at the end of a
combination of vehicles shall be equipped at the rear with
at least one red light visible at night time in clear weather
at a distance of 150 m (500 feet) from the rear of the vehicle.

(f) The registration number displayed at the rear of a
motor vehicle or a trailer shall be capable of illumination
at night time in such a manner that it can be read in clear
weather at a distance of 20 m (65 feet) from the rear.

(g) The red rear light or lights and the light for the rear
registration number shall be shown at the same time as any
of the following: position (side) lights, passing lights or
driving lights.

(k) Every motor vehicle other than a motor cycle with-
out sidecar shall be equipped with two red reflex reflectors
preferably of other than triangular form, fitted symmetrically
at the rear and on opposite sides of the vehicle. The outer
edges of each of these reflectors must be as near as possible
to and in no case further than 400 mm (16 in.) from the
oyter edges of the vehicle. These reflectors may be incor-
porated in the rear red lamps if these lamps comply with
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ad nottu til { skiru vedri Gr a. m. k. 100 m (325 e. ft.) fjarlegd
pegar tvo okuljos lysa pau upp.

i) Hvert bifhjol 4n hlidarvagns skal buid einu raudu endur-
skinsgleri, sem @skilegt er ad s¢ ekki prihyrnt, og skal pvi komid
fyrir aftan & okutzkinu og sé pad sambyggt eda adgreint fra
rauda afturljosinu; skal pad sjdanlegt svo sem melt er fyrir um {
h-1i0 pessa kafla.

j) Hver tengivagn og hvert lidskipt Okutzki skal biid
tveimur endurskinsglerjum, helst prihyrndum, sem komid sé
fyrir samsvarandi sitt hvorum megin aftan 4 okutakinu. Endur-
skinsgler pessi skulu sjast ad néttu til i.skiru vedri ar a. m. k.
100 m (325 e. ft.) fjarlegd, pegar tvo okuljos lysa pau upp.

Pegar endurskinsglerin eru prihyrnd skal prihyrningurinn
vera jafnhlida og hlidar hans a. m. k. 150 mm (6 ¢. pml.) og viti
eitt hornid upp. Ytri horn hvors endurskinsglers skulu vera eins
nélaegt ystu brin 6kutzkis og unnt er og aldrei fjzr en 400 mm
(16 . pml.).

k) Hvert vélknuid oOkutaki, annad en bifhjol, og hver
tengivagn aftastur samtengdra okutzkja skal bainn a. m. k.
einu st6Ovunarljosi ad aftan raudu eda raudgulu ad lit. Lj6s
petta skal lysa pegar aksturshemli vélknina okutekisins er
beitt. Ef stodvunarlj6sid er rautt og annad hvort sambyggt
rauda afturljosinu eda tengt pvi skal ljésmagn pess vera meira
en ljosmagn rauda afturlj6ssins. Sté0vunarljoss er ekki krafist 4
tengivognum og festivognum ef stzrd beirra er pannig ad
stodvunarljos dréttartekisins sést eftir sem adur ad aftan.

1) Pegar vélkniid Okutzki er buid stefnuljosum skulu pau
vera af einni eftirfarandi gerda:

i. hreyfanlegur armur sem beint er at frd hvorri hlid 6kutakis
og synir 6slitid raudgult 1j6s pegar armurinn er i laréttri stodu,

ii. latlaust leiftrandi raudgult 1j6s sem komio er fyrir 4 hvorri
hlid okutzkisins,

iii. latlaust leiftrandi 1j6s sitt hvorum megin framan og aftan 4
Skutekinu. Ljosid ad framan skal vera hvitt eda raudgult og
1j6sid ad aftan rautt eda raudgult.

m) Engin 1j6s 6nnur en stefnuljés mega leiftra.

n) Ef 6kuteki er buiid margs konar ljosum sému gerdar skulu
pau vera af sama lit og tveimur bessara ljosa skal, ad undan-
teknu pvi er viokemur bifhjélum med hlidarvagni, komid fyrir
samsvarandi midad vio lengdaroxul okutakisins.

0) Koma ma tleiri ljésum fyrir i sama ljésabunadi, svo fremi
hvert bessara lj6sa fullnzgi vidkomandi dkvaedum pessa kafla.
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the above requirements. These reflectors shall be visible
at pight time in clear weather from a distance of at least
100 m (325 feet) when illuminated by means of two driving
lights.

(i) Every motor cycle without sidecar shall be equipped
with a red reflex reflector preferably of other than triangular
form, fitted at the rear of the vehicle, either incorporated in,
or separate from, the rear red lamp and shall comply with
the conditions of visibility mentioned under paragraph (k)
of this part.

(j) Every trailer and every articulated vehicle shall be
equipped with two red reflex reflectors, preferably triangular
in shape, fitted symmetrically at the rear and on opposite
sides of the vehicle. These reflectors shall be visible at night
time in clear weather from a distance of at least 100 m
(325 feet) when illuminated by means of two driving

lights.

When the reflectors are triangular in shape, the triangle
shall be equilateral, with sides of at least 150 mm (6 in.)
and shall be upright in position. The outer corner of each
of these reflectors shall be as near as possible to and in no
case further than 400 mm (16 in.) from the extreme outer
edges of the vehicle.

(k) With the exception of motor cycles, every motor
vehicle and every trailer at the end of a combination of
vehicles shall be equipped with at least one stop light at
the rear showing a red or amber light. This light shall be
actuated upon application of the service brake of the motor
vehicle. If the stop light is red in colour and is either incor-
porated in, or associated with, the rear red light, its intensity
shall be greater than that of the rear red light. The stop light
shall not be required on trailers and semi-trailers when
their dimensions are such that the stop light of the drawing
vehicle remains visible from the rear.

(1) When a motor vehicle is equipped with direction
indicators, such indicators shall be one of the following:

(i) A moveable arm protruding beyond each side of the
vehicle and illuminated by a steady amber light when
the arm is in the horizontal position;

(ii) A constantly blinking or flashing amber light affixed
to each side of the vehicle;

(iii) A constantly blinking or flashing light placed at each
side of the front and rear of the vehicle. The colour
of such lights shall be white or orange towards the
front and red or orange towards the rear.

(m) No lights, with the exception of direction indicators,
shall be flashing or blinking lights.

(n) If a vehicle is equipped with several lights of the
same kind, they shall be of the same colour and, except
in the case of motor cycles with sidecars, two of these lights
shall be placed symmetrically to the longitudinal axis of
the vehicle.

(o) Several lights may be incorporated in the same
lighting device provided each of these lights complies with
the appropriate provisions of this part.
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III. Adrar krofur.

a) Styrisbunadur.

Hvert vélkniid okuteki skal baid traustum styrisbinadi
pannig ad snia megi Okutzkinu 4 audveldan, skjotan og
Oruggan hatt.

b) Okuspegill.

Hvert vélknuid okuteki skal bdid a. m. k. einum 6kuspegli
hefilegrar stzrdar, pannig fyrir komid ad stjérnandi geti ur szti
sinu séd veginn fyrir aftan Skutakid. Petta dkvedi er po ekki
bindandi um bifhj6l med eda an hlidarvagns.

¢) Viovorunarbunadur.

Hvert vélknuid okutazki skal buiid a. m. k. einu hljédmerkja-
teki nzgilega hljommiklu. Pad ma ekki vera bjalla, malm-
bumba, vélflauta eda annar btinadur sem gefur hvellan tén.

d) Rioupurrka.

Hvert vélkniiid okuteki med framridu skal buid a. m. k.
einni virkri ridupurrku sem vinni 4n stoougra adgerda stjorn-
andans. Petta dkvadi er b6 ekki bindandi um bifhjél med eda
an hlidarvagns.

e) Framruour.

Framradur skulu vera ur traustu efni, gagnszju og bannig ad
oddhvoss brot myndist ekki ef brotnar. Hlutir sem sjast gegnum
efnid mega ekki virdast afskremdir.

f) Bunadur til aksturs aftur G bak.

Hvert vélknuid okutzki skal buid tekjum til aksturs aftur 4
bak sem stjérnad er ur seti stjérnanda ef eigin pyngd vélknina
okutaekisins er meiri en 400 kg (900 e. pd.).

g) Hljooeinangrun titbldsturs.

Hvert vélknuid okutzki skal buid taki til hljédeinangrunar
utbléasturs sem virki stodugt til ad koma i veg fyrir of mikinn eda
6venjulegan havada og s¢ pannig fra pvi gengid ad stjérnandi
geti ekki tekid pad ar sambandi medan 4 ferd stendur.

h) Hjolbaroar.

Hjol vélkntinna okutzkja og tengivagna peirra skulu biin
loftfylltum hjélbordum eda annars konar hjélboroum med
samsvarandi panpoli.

i) Bunadur sem komi i veg fyrir ad okuteki renni nidur
brekku.

1 akstri i fjalllendi skal, pegar svo er fyrir melt { landslogum,
hvert vélknuio okutzki med leyfori hamarkspyngd yfir 3500 kg
(7700 e. pd.) bdid tekjum, svo sem stodvunarklossum, sem
komid geta i veg fyrir ad okutakid renni fram eda aftur.

J) Almenn dkvedi.

i. Vél og annar binadur vélkniins Okutazkis skal svo sem
unnt er pannig gerdur ad hann hafi ekki 1 for med sér hattu a
bruna eda sprengingu, né valdi utgufun eitradra lofttegunda,
fnyk, 6pazgilegum hdvada eda hettu vid drekstur.

ii. Hvert vélknuid okutzki skal pannig gert ad stjérnandi sjai
fram, til hagri og til vinstri, negilega vel til ad hann geti ekid
med Oryggi.

iii. Akvadin um hemla og ljésabinad eiga ekki vid um
okutzki fatladra sem fullnzgja akvaedum skraningarlands um
hemla, lj6sabiinad og endurskinsgler. { malsgrein pessari merk-
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III. OTHER CONDITIONS
(a) Steering apparatus
Every motor vehicle shall be equipped with a strong
steering apparatus which will allow the vehicle to be turned
easily, quickly and with certainty.
(b) Driving mirror
Every motor vehicle shall be equipped with at least one
driving mirror of adequate dimensions so placed as to
enable the driver to view from his seat the road to the rear
of the vehicle. However, this provision shall not be compul-
sory for motor cycles with or without sidecar.
(¢) Warning devices
Every motor vehicle shall be equipped with at least one
audible warning device of sufficient strength which shall not
be a bell, gong, siren or other strident toned device.

(d) Windscreen wiper
Every motor vehicle fitted with a windscreen shall have
at least one efficient windscreen wiper functioning without
requiring constant control by the driver. However, this
provision shall not be compulsory for motor cycles with or
without sidecars.
(e) Windscreens
Windscreens shall be made of a stable substance, trans-
parent and not likely to produce sharp splinters if broken.
The objects seen through this substance shall not appear
distorted.
(f) Reversing device
Every motor vehicle shall be equipped with a reversing
device controlled from the driver’s seat if the weight of the
motor vehicle when empty exceeds 400 kg (900 1lbs.).

(g) Exhaust silencer

Every motor vehicle shall have an exhaust silencer in
constant operation to prevent excessive or unusual noise,
the working of which cannot be interrupted by the driver
while on the road.

(h) Tires

The wheels of motor vehicles and their trailers shall be
fitted with pneumatic tires, or with some other tires of
equivalent elasticity.

(i) Device to prevent a vehicle from running down a

gradient

When travelling in a mountainous region of a country
where it is required by domestic regulations, any motor
vehicle of which the permissible maximum weight exceeds
3,500 kg (7,700 lbs.) shall carry a device, such as a scotch
or chock, which can prevent the vehicle from running back-
wards or forwards.

(j) General provisions

(i) In so far as possible the machinery or accessory
equipment of any motor vehicle shall not entail a risk of
fire or explosion, nor cause the emission of noxious gases
or offensive odours or produce disturbing noises, nor be a
source of danger in case of collision.

(ii) Every motor vehicle shall be so constructed that
the driver shall be able to see ahead, to the right and to the
left, clearly enough to enable him to drive safely.

(iii) The provisions relating to braking and lighting shall
not apply to invalid carriages which comply with the domestic
regulations in the country of registration as regards brakes,
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ir ,,6kuteki fatladra® vélknuid okuteki ef eigin pyngd pess er
ekki meiri en 300 kg (700 e. pd.) og hradi pess ekki meiri en 30
km (19 e. m.) 4 kist. og ef pad er sérstaklega hannad og Gtbid
(ekki eingongu breytt) til notkunar fyrir mann sem byr vid
likamlega fotlun og er almennt notad af slikum manni.

IV. Samtengd Skuteeki.

a) ,,Samtengd okutzki® geta verid dréttartaeki og einn tengi-
vagn e0a fleiri. Lioskipt 6kutaki ma draga tengivagn, en ef pad
er notad til flutnings farpega ma tengivagninn ekki vera med
fleiri en einn 6xul og hann ma ekki flytja farpega.

b) Hvert adildarriki getur p6 tilkynnt ad pad muni adeins
leyfa Gkuteki ad draga einn tengivagn og ad lidskipt okuteeki
megi ekki draga tengivagn. Pad getur einnig tilkynnt ad pad
muni ekki leyfa a0 lioskipt okuteeki flytji farpega.

V. Bradabirgdadkvadi.

Akvadi 1. og II. kafla og e-lidar III. kafla pessa vidauka
gilda um hvert vélkndid okuteki sem skrad er i fyrsta sinn
tveimur drum eftir gildistoku samnings bessa og um hvern
tengivagn sem pad dregur. Ad lidnum 5 drum fra gildistoku
samnings pessa gilda akvdi pessi um hvert vélkniid okuteki
sem skrdd er i fyrsta sinn 40ur en tvo ar eru lidin fra gildistoku
samnings bessa, svo og um hvern tengivagn.

Pangad til gilda eftirfarandi dkvaoi:

a) Hvert vélkniid okutzki skal baid annad hvort tveimur
hemlakerfum, 6hadum hvoru 60ru, eda einu hemlakerfi med
tvenns konar sjalfstedum hemlunarbinadi og geti annar beirra
virkad pott hinn bregdist, enda virki pad kerfi sem beitt er tio
fullkomlega og fljott.

b) Hvert vélkniid okutaeki eitt sér skal, vid akstur ad néttu
til og eftir sélsetur, bid a. m. k. tveimur hvitum ljésum ad
framan, 60ru haegra megin og hinu vinstra megin, og einu raudu
afturljési.

A bifhjélum an hlidarvagns nzgir eitt framljos.

¢) Hvert vélkntid dkutzki skal ennfremur biid einu eda
fleiri tekjum sem Iyst geti veginn & 6ruggan hatt nzgilega langt
fram undan, nema hvitu 1jésin tvo skv. framanskrddu fullnzgi
pegar pvi skilyroi.

Ef okutzkid getur nad meiri hrada en 30 km (19 e. m.) &
klst., skal pessi vegalengd vera a. m. k. 100 m (325 e. ft.).

d) Ljosker sem kunna ad valda glyju skulu buin tekjum til
ad draga tr blindu pegar matt er 6drum vegfarendum eda vid
onnur tilvik par sem slikt hentar. Ekki ma p6 draga vr 1j6sgjof
meir en svo ad vegurinn sé greinilega lystur a. m. k. 25 m (80
e. ft.)

e) Vélknuin okutzki sem draga tengivagna skulu had s6mu
akvadum og vélknuin okuteki ein sér ad pvi er vardar lysingu
fram 4 vid. Rauda afturljosinu skal komid fyrir aftan 4
tengivagninum.
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lights and reflectors. For the purpose of this paragraph
“invalid carriage” shall mean a motor vehicle whose unladen
weight does not exceed 300 kg (700 lbs.), whose speed
does not exceed 30 km (19 miles) per hour, and which is
specially designed and constructed (and not merely adapted)
for the use of a person suffering from some physical defect
or disability and is normally used by such person.

1V. COMBINATION OF VEHICLES

(a) A “combination of vehicles” may be composed of a
drawing vehicle and one or two trailers. An articulated
vehicle may draw a trailer, but if such articulated vehicle
is used for the carriage of passengers, the trailer shall
have not more than one axle and shall not carry passengers.

(b) Any Contracting State may, however, indicate that
it will only permit that one trailer be drawn by a vehicle
and that it will not permit an articulated vehicle to draw a
trailer. It may also indicate that it will not permit articulated
vehicles for the transport of passengers.

V. TRANSITIONAL PROVISIONS

The provisions of parts I, II and paragraph (e) of
part III of this annex shall apply to any motor vehicle
first registered at any time subsequent to a date two years
after the entry into force of this Convention, and to any
trailer drawn thereby. The said provisions shall apply five
years after the entry into force of this Convention to any
motor vehicle first registered at any time previous to a date
two years after the entry into force of this Convention, and
to any trailer.

In the meantime the following provisions shall apply:

(a) Every motor vehicle shall be equipped with either two
systems of brakes, independent of each other, or one system
of brakes with two independent means of operation, of which
one means of operation will function, even if the other fails
to function, provided that in all cases the system used is
really effective and rapid in action.

(b) Every motor vehicle travelling alone shall, during
the night and from sunset, be fitted in front with at least two
white lights placed one on the right and the other on the
left, and, at the back, with a red light.

For motor cycles unaccompanied by a side-car, the
number of lights in front may be reduced to one.

(c) Every motor vehicle shall also be equipped with
one or more devices capable of effectively illuminating the
road for a sufficient distance ahead unless the two white
lights prescribed above already fulfil this condition.

If the vehicle is capable of proceeding at a speed greater
than 30 km (19 miles) an hour this distance shall not be
less than 100 m (325 feet).

(d) Lamps which may produce a dazzling effect shall
be provided with means for eliminating the dazzling effect
when other users of the road are met, or on any occasion
when such elimination would be useful. The elimination of
the dazzling effect shall, however, leave sufficient light to
illuminate the road clearly for at least 25 m (80 feet).

"(e) Motor vehicles drawing trailers shall be subject to
the same regulations as separate motor vehicles in so far
as forward lighting is concerned; the rear red light shall
be carried on the back of the trailer.
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Vidauki 7
STARD OG PYNGD OKUTAKIA [ ALPJODLEGRI UMFERD
1. Vidauki pessi gildir um vegi sem tilteknir eru samkvaemt 23. gr.

2. A pessum vegum er leyfd hamarkssterd og pyngd, badi eigin pyngd og pyngd med farmi, akvedin svo sem hér segir, p6 pannig
20 ekkert okutzki ma bera farm sem fer fram Gr hamarkspyngd sem akvedin er af par til baru yfirvaldi skraningarlands:

metrar e. fet
Q) BIGIAA © . oet et e 2,50 8,20
[ I 1T« T R RS TRRC P RERRRPPTRTRETEEEEREER 3,80 12,50
c) lengd:
Skutzeki til voruflutninga med tveimur OXIUm .. ...oooiniin 10,00 33,00
Skutaki til folksflutninga med tveimur OxIum ... ..o 11,00 36,00
Skutaki med premur oxlum eda fleiri ... 11,00 36,00
BOSKIPt OKWERKE - ..o 7o 14,00 46,00
samtengd okuteki med einum tengivagni') .. .. ...l 18,00 59,00
22,00 72,00

samtengd Skutzki med tveimur tengivognum') ...

d) leyfd hamarkspyngd: smal. (metr.) e. pd.
i, 4 6xlimed pyngsta A1agi®) ... ... .iiiee e 8,00 17.600

ii. 4 tveimur 6xlum med pyngsta alagi, enda s¢ bil milli oxla
14,50 32.000

a. m. k. 1 m(40e. pml.) oginnanvid 2 m (Te. ft.)

1) Akvadi IV. kafla vidauka 6 um samtengd okutzki gilda einnig um samtengd Okutzki sem getur i pessum vidauka.

2) Pyngd oxuls er st heildarpyngd allra hj6la er leggst & veginn, enda sé midja peirra innan tveggja samsida pverstzdra
16dréttra flata med 1 m (40 e. pbml.) millibili er né yfir heildarbreidd okutzkisins.
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Annex 7

DIMENSIONS AND WEIGHTS OF VEHICLES IN INTERNATIONAL TRAFFIC

1. This annex applies to highways designated in accordance with article 23.

2. On these roads the permissible maximum dimensions and weights, unladen or with load, provided that no vehicle
shall carry a maximum load in excess of that declared permissible by the competent authority of the country in which it is
registered, shall be as follows:

Metres Feet
(a) Owersall Width' ..o ummmmonmmmesnemnessss 5546568559588 8 8 HREIATo o @FIST 33555 5 2.50 8.20
(b) Over-all height ... ... . i e e 3.80 12:50
(¢) Over-all length:
Goods vehicles with two axles........... ... .. i 10.00 33.00
Passenger vehicles with two axles........... ... ... . i 11.00 36.00
Vehicles with three or more axles........... ... i, 11.00 36.00
Articulated vehicles ......... ... ... ... 14.00 46.00
Combination of vehicles with one trailer’. .. .....................cceerseeinanin... 18.00 59.00
Combination of vehicles with two trailers’. ................cooiiiiiiiiiiiinnn... 22.00 72.00
(d) Permissible maximum weight: Metric tons Lbs.
(i) Per most heavily loaded axle?. ... ..........c.outinrinter e iiiiieaeanns 8.00 17,600
(ii) Per most heavily loaded tandem axle group (the two'axles of the group being at least
40 iniches (1.00 metre) and less than 7 feet (2.00 metres apart) .................. 14.50 32,000

*The provisions of part IV of annex 6 concerning combinations of vehicles shall also apply to the combinations of vehicles mentioned in
this annex.

* An axle weight shall be defined as the total weight transmitted to the road by all wheels the centres of which can be included between
two parallel transverse vertical planes 1.00 m (40 inches) apart extending across the full width of the vehicle.

C 18
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iii. 6kutzkis, lidskipts Okutzkis eda annars samtengds okutakis:

Fjarlegd milli ystu

oxla okutakis, lioskipts oku-
teekis eda annars samtengds

okutekis (i metrum):

Frd 1 og minni en 2

Fra 2 og minnien 3

Frd 3 og minni en 4

Fra 4 og minnien 5

Fra 5 og minnien 6

Fra 6 og minni en 7

Fra 7 og minnien 8

Frd 8 og minni en 9

Fra 9 og minni en 10

Fra 10 og minni en 11

Fra 11 og minni en 12

Fra 12 og minni en 13

Fra 13 og minni en 14

Fra 14 og minni en 15

Fréd 15 og minni en 16

Fra 16 og minni en 17

Fra 17 og minni en 18

Fra 18 og minni en 19

Fra 19 og minni en 20

Leyfo hamarkspyngd 6ku-
taekis, lioskipts okutzkis
eOa annars samtengds
okutekis (i smal. (metr.)):
14,50
15,00
16,25
17,50
18,75
20,00
21,25

22,50

23,75

26,25

27,50

28,75

31.25

32,50

33,75

36,25

Fjarlegd milli ystu

oxla okutakis, lidskipts oku-
tekis eda annars samtengds

okutakis (i e. ft.):

Fra 3 og minnien 7
Frda 7 og minni en 8
Fra 8 og minnien 9
Fra 9 og minni en 10
Fra 10 og minni en 11
Fra 11 og minni en 12
Fra 12 og minni en 13
Fra 13 og minni en 14
Fra 14 og minni en 15
Fra 15 og minni en 16
Fra 16 og minni en 17
Fra 17 og minni en 18
Fra 18 og minni en 19
Fra 19 og minni en 20
Fra 20 og minni en 21
Fra 21 og minni en 22
Fra 22 og minni en 23
Fra 23 og minni en 24
Fra 24 og minni en 25
Fréa 25 og minni en 26
Fra 26 og minni en 27
Fra 27 og minni en 28
Fra 28 og minni en 29
Fra 29 og minni en 30
Fra 30 og minni en 31
Fra 31 og minni en 32
Fra 32 og minni en 33
Fra 33 og minni en 34
Fra 34 og minni en 35
Fra 35 og minni en 36
Fréa 36 og minni en 37
Fra 37 og minni en 38
Fra 38 og minni en 39
Fré 39 og minni en 40
Fra 40 og minni en 41
Fra 41 og minni en 42
Fra 42 og minni en 43
Fra 43 og minni en 44
Fra 44 og minni en 45
Fréa 45 og minni en 46
Fra 46 og minni en 47
Fréa 47 og minni en 48
Fra 48 og minni en 49
Fra 49 og minni en 50
Fra 50 og minni en 51
Fra 51 og minni en 52
Fré 52 og minni en 53
Fra 53 og minni en 54
Fra 54 og minni en 55
Fra 55 og minni en 56
Fra 56 og minni en 57
Fra 57 og minni en 58
Fra 58 og minni en 59
Fra 59 og minni en 60
Fra 60 og minni en 61
Fra 61 og minni en 62
Fra 62 og minni en 63
Fra 63 og minni en 64
Fra 64 og minni en 65

25. jali 1983

Leyfd hamarkspyngd oku-
taekis, lidskipts okutakis
eda annars samtengds
okutzkis (i e. pd.):

32.000
32.480
33.320
34.160
35.000
35.840
36.680
37.520
38.360
39.200
40.040
40.880
41.720
42.560
43.400
44.240
45.080
45.920
46.760
47.600
48.440
49.280
50.120
50.960
51.800
52.640
53.480
54.320
55.160
56.000
56.840
57.680
58.520
59.360
60.200
61.040
61.880
62.720
63.560
64.400
65.240
66.080
66.920
67.760
68.600
69.440
70.280
71.120
71.960
72.800
73.640
74.480
75.320
76.160
77.000
77.840
78.680
79.520
80.360
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(iii) Per vehicle, articulated vehicle or other combination:

Distance,
tween the extreme axles
of a vehicle, articulated
vehicle or other com-

bination

in metres,

be-

From 1 to less than 2

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

Permissible maximum
weight, in metric tons,
of a wvehicle, articu-
lated vehicle or other
combination

14.50

16.25

17.50

18.75

20.00

21.25

22.50

23.75

25.00

26.25

27.50

28.75

30.00

31.25

32.50

33.75

35.00

36.25

135

Distance, in feet, between
the extreme axles of a
vehicle, articulated ve-
hicle or other combina-
ton

From 3 to less than 7
“ 7 “ 8
“ 8 “ 9
“ 9 “ 10
“ 10 £ 11
“11 “ 12
“ 12 “ 13
“ 13 ¥ 14
“ 14 " 15
“ 15 “ 16
“ 16 “ i iy
Ll % 18
“ 18 # 19
“ 19 “ 20
“ 20 “ 21
“ 21 “ 22
w22 “ 23
“ 23 “ 24
“ 24 “ 25
“ 25 “ 26
“ 26 * 27
“ 29 “ 28
“ 28 “ 29
“ 29 “ 30
“ 30 o 31
“ 31 “ 32
“ 32 “ 33
“ 33 “ 34
“ 34 o 35
“ 35 = 36
“ 36 “ 37
w31 «“ 38
*“ 38 & 39
“ 39 & 40
“ 40 “ 41

“ 41 “ 42
“ 42 2 43
« 43 « 4
“ 44 « 45
3 45 @ 446

“ 46 « 47
“ 47 « 48
“ 48 « 49

“ 50 “ 51
“ 51 “ 52
“ 52 «“ 53
“ 53 i 54
“ 54 “ 55
“ 55 “ 56
“ 56 “ 57
“ 57 * 58
“ 58 “ 59
“ 59 “ 60
“ w 3 61
“ 6l “ 62
“ 62 “ 63
é“ 63 “ 64
“ 64 (3 65

Permissible maximum
weight in lbs., of a
vehicle, articulated
vehicle or other com-
bination

32,000
32.480
33,320
34,160
35,000
35,840
36,680
37,520
38,360
39,200
40,040
40,880
41,720
42,560
43,400
44,240
45,080
45,920
46,760
47,600
48,440
49,280
50,120
50,960
51,800
52,640
53,480
54,320
55,160
56,000
56,840
57,680
58,520
59,360
60,200
61,040
61,880
62,720
63,560

65,240
66,080
66,920
67,760

69,440
70,280
71,120
71,960
72,800
73,640
74,480
75,320
76,160
77,000
77,840
78,680
79,520
80,360
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iv. Ef leyfd hamarkspyngd okutzkis i alpjodlegri umferd er
onnur { smal. (metr.) skv. toflu i undirlio iii en leyfd hamarks-
byngd i e. ft. og pd., skal harri talan gilda.

3. Adildarriki geta gert svadissamninga um hakkun leyfdrar
hamarkspyngdar umfram pad sem greinir i skranni. Lagt er p6
til ad leyfo hamarkspyngd 4 oxli med pyngsta alagi fari ekki
fram ur 13 smal. (metr.) (28.660 e. pd.).

4. Pegar adildarriki tiltekur vegi sem bessi vidauki 4 vid skal
pad tilgreina hamarkssterd eda pyngd sem leyfo er til brada-
birgda 4 peim vegum:

a) Par sem um er ad r&da ferjur, gong e¢da bryr sem mundu
hindra umferd okutzkja af stzrd og byngd sem leyfd er skv.
vidauka pessum.

b) Par sem gerd peirra eda astand veldur pvi ad naudsyn beri
til ad takmarka akstur slikra okutakja.

5. Hvert adildarriki eda hluti pess getur gefid ut sérstok
akstursleyfi fyrir 6kutaki eda samtengd okuteki sem eru sterri
cOa pyngri en hér er akvedio.

6. Hvert adildarriki cOa hluti pess getur takmarkad eda
bannad umferd vélkniinna okutekja 4 hverjum peim tilteknum
vegi sem pessi vidauki 4 vio, eda fyrirskipad um tiltekinn tima
takmarkanir 4 pyngd okutzkja sem aka & slikum vegi, pegar
akstur Okutzkja af venjulega leyfori pyngd kynni ad valda &
honum verulegum spjollum vegna slems astands, vatnsvedurs,
snjoa, hldku eda annarra 6hagstedra vedurskilyrda.

136 25. jali 1983

(iv) If in respect of any vehicle admitted to international
traffic the permissible maximum weight under the part
expressed in metric units of the table set out in sub-
paragraph (iii) differs from the permissible maximum
weight under the part expressed in feet and pounds,
the higher of the two figures shall be adopted.

3. Contracting States may conclude regional agreements
increasing the permissible maximum weights beyond those
in the list. It is suggested, however, that the permissible
maximum weight per most heavily loaded axle should not
exceed 13 metric tons (28,660 lbs.).

4. When any Contracting State designates roads to which
this annex shall apply, it shall indicate the maximum dimen-
sions or weights provisionally permissible for traffic on
such roads:

(a) Where they have ferries, tunnels or bridges which
would restrict the passage of vehicles of the dimensions
and weights permitted in this annex;

(b) Where their character or condition calls for the re-
striction of the circulation of such vehicles on them.

5. Special traffic authorizations for vehicles or combina-
tions of vehicles exceeding the maximum dimensions or
weights given herein may be issued by any Contracting
State or subdivision thereof.

6. Any Contracting State or subdivision thereof may limit
or prohibit. the operation of motor vehicles upon any desig-
nated road to which this annex shall apply or impose
restrictions as to the weight of vehicles to be operated upon
any such road for a limited period, whenever any such road
by reason of deterioration, heavy rain, snow, thawing or
other unfavourable climatic conditions would be seriously
damaged by vehicles of the weights normally permitted.
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Vidauki 8

SKILYRDPI SEM STIORNENDUM VELKNUINNA OKU-
TAKIA [ ALPJOPLEGRI UMFERD BER AD
FULLNAGJA

Lagmarksaldur til aksturs vélkntinna 6kutzkja samkvaemt
skilyrdum sem tilgreind eru i 24. gr. samnings pessa er 18 dr.

Hvert adildarriki eda hluti pess getur p6 vidurkennt okuskirt-
eini sem onnur adildarriki gefa Wt til stjornenda bifhjéla og
Okutekja fatladra sem eru yngri en 18 ara.

Annex 8

CONDITIONS T® BE FULFILLED BY DRIVERS OF
MOTOR VEHICLES IN INTERNATIONAL TRAFFIC

The minimum age for driving a motor vehicle under the
conditions set out in article 24 of the Convention shall be
eighteen years.

Any Contracting State or subdivision thereof may, how-
ever, recognize the driving permits issued by other Con-
tracting States to drivers of motor cycles and invalid car-
riages of a lower age than eighteen years.
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Vidauki 9
FYRIRMYND OKUSKIRTEINIS — S1£RD: 74 X 105 mm

Litur: bleikur.
1. Skirteinid skal samid & pvi tungumali eda tungumélum sem akvedid er i 16gum hlutadeigandi lands.

2. Heiti skjalsins , 0kuskirteini* skal skrd & pvi tungumali eda tungumélum sem um getur i 1. tl., ad vidbzttri pydingu a fronsku
..Permis de conduire*.
3. Aletranir skulu skradar (¢da a. m. k. endurteknar) med latneskum stofum cda skrifstéfum.
4. Vidbétarathugasemdir par til baerra yfirvalda ttgafulandsins, ef einhverjar eru, gilda ckki i alpj6dlegri umferd.
5. Pjédernismerki samkvaemt vidauka 4 skal skra i sporbauginn.
UTSIDUR
Askilid fyrir dritanir par til berra yfir-
valda dtgdfulandsins, pb. m. t. endur-
nyjanir gildistima
Nafn lands
Innsigli
cda stimpill
yfirvalds
OKUSKIRTEINI
INNSIPUR
L. Kennitafn ue. vove s suwuwpeson s Breytingar a heimilisfangi: Okutaki sem skirteinid gildir fyrir:
2. Onnurndfn®) ...
3. Fazdingardagur**) og stadur***) Innsigli Innsigli
. eda stimpill )| A eda stimpill
4. Fast heimilisfang .................. Dagsetning .............. yfirvalds yfirvalds
Undirtfton ..o suwes s «
& Innsigli = Innsigli
£ ) Dapsstii eda stimpill B < eda stimpill
g Ljosmynd: agseining yfirvalds * yfirvalds
= 35 X 45 mm Undirritun ............... |
!
= O Innsighi 2 Innsigli
=) ) eda stimpill C 2 eda stimpill |
Dagsetning yfirvalds = yfirvalds /
S.Utgefidaf ..oooovviviieinin.., Undirritun
LT —— AABS: < coviean v waamine stoieise Hugsanlegar vidbétarathug; dir par til
barra yfirvalda utgafulands Innsigli
7. Gildir til ... D = | eda stimpill
@ yfirvalds
Innsigli
Nr. eda stimpill
yfirvalds
E Innsigli
eda stimpill
- " yfirvalds
Undirritun yfirvalds 3
*) Skra ma nafn f6dur eda eiginmanns. ***) Ef kunnur.

**) Eda axtladur aldur 4 utgafudegi. **x%) Eda fingrafor.
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Annex 9
MODEL DRIVING PERMIT — DimEnstons: 74 x 105 mm
Colour: pink
1. The permit will be drawn up in the language(s) prescribed by the legislation of the State.

2. The title of the document “Driving Permit” will be written in the language(s) prescribed in 1. above and
will be followed by the translation in French “Permis de conduire”.

3. The inscriptions should be written (or at least repeated) in Latin characters or in so-called English script.

4. The additional remarks, if any, by the competent authorities of the issuing country will not apply to inter-
national traffic.

5. The distinguishing sign as defined in annex 4 shall be inscribed in the oval.

OUTSIDE PAGES

Reserved for endorsements by the compe-
tent authorities of the issuing country
and including periodic renewal.

Name of country

Seal
or stamp
of
authority

DRIVING PERMIT

INSIDE PAGES

1. Surname.......................... Changes of address: Vehicles for which the permit is valid
*
2. Othernames*..................... | - ) Seal
o
3. Date*® & place® *® ol Birth. i ov sovve | ossm vonom s samas sa s o8 i or stamp Iy 2 o ’;""p
f L
Date:.................... b z i
4. Permanent place & authority 5 authority
ofresidence....................... Signature:................
: ......................... Seal ?2 Seal
:I_ ......................... or stamp B ? or stamp
'E Date:....ooovvinennnnn. :f 'E ,:f "
] authorit authority
sl Photograph: Signature:................ v
2 35x45 mm
4
5 ......................... Sl - Seal
S0 e or stamp c H or stamp
o Date of 5_ of
o authority 1 authority
5. Issuedby......................... Signature:................
6. at Additional remarks if any by the competent )
e DRl S5GHE BARAR s sinosmse authorities of the issuing country. g S"°
or stamp
7. Valid until....................... P & of
% authority
Seal
or stamp
No. of Seal
avthority
or stamp
E
Signature of authority.
* Father’s or husband’s name may be inserted. **% Jf known.
** Or approximate age on date of issue. **%* Or thumb impression of holder.

*Note by the Secretariat: See page 52.
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Okuteki sem skirteinid gildir fyrir:

A . P 2 : O Innsigli
Bifhjél med eda an hlidarvagns, okutzki fatladra og prihjéla vélkniin eda stimpill
okutzki med eigin pyngd ekki yfir 400 kg (900 ¢. pd). yfirvalds
Vélkniin okutzki til farpegaflutninga med mest 8 setum auk satis stjorn- Innsigli

B anlda eda vélknuain Skutaki til véruﬂufnir}ga med Icvyféri hé.mafksbyngd ekki eda stimpill
yfir 3500 kg (7700 c. pd). Festa ma léttan tengivagn vid Okutzki pessa yfirvalds
flokks.

Innsigli

C Vélkniin dkuteki til voruflutninga med leyfdri hamarkspyngd yfir 3500 kg eda stimpill
(7700 e. pd.). Festa ma léttan tengivagn vid okutaki pessa flokks. yfirvalds

D Vélknain okuteki til farpegaflutninga med fleiri en 8 sztum auk stis Innsigli
stjornanda. Festa mé léttan tengivagn vid okutzki pessa flokks. eda stimpill

yfirvalds

B Vélkniin okutki samkvemt B, C eda D flokki sem stjornandi hefur 1“"5,ig“.ll
Skuskirteini fyrir asamt tengivagni 6drum en léttum tengivagni. 532:::;:

.Leyfd hamarkspyngd* kutzkis merkir pyngd 6kutekis med hamarksfarmi pegar 6kutekid er baid til aksturs.

Hamarksfarmur* merkir pyngd pess farms sem leyfd er af par til beru yfirvaldi skraningarlandsins.

.Léttir tengivagnar™ eru tengivagnar med leyfori hamarkspyngd ekki yfir 750 kg (1650 e. pd.).

25. juli 1983
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Vehicles for which the permit is valid:

Motor cycles with or without a sidecar, invalid carriages and three-
wheeled motor vehicles with an unladen weight not exceeding 400 kg

(900 1bs.).

Seal
or stamp
of
authority

Motor vehicles used for the transport of passengers and comprising in
addition to the driver’s seat, at most 8 seats, or those used for the transport
of goods and having a permissible maximum weight not exceeding
3,500 kg (7,700 1bs.). Vehicles in this category may be coupled with a
light trailer.

Seal
or stamp

of
authority

Motor vehicles, used for the transport of goods and of which the
permissible maximum weight exceeds 3,500 kg (7,700 lbs.). Vehicles in

this category may be coupled with a light trailer.

Seal
or stamp
of
authority

Motor vehicles, used for the transport of passengers comprising, in
addition to the driver’s seat, more than 8 seats. Vehicles in this category

may be coupled with a light trailer.

Seal
or stamp
of
authority

Motor vehicles of categories B, C or D for which the driver is licensed,

with other than a light trailer.

Seal
or stamp
of
authority

“Permissible maximum weight” of a vehicle means the weight of the vehicle and its maximum load
when the vehicle is ready for the road.

“Maximum load” means the weight of the load declared permissible by the P authority of
the country of registration of the vehicle.

“Light trailers” sball be of a permissible maximum weight not exceeding 750 kg (1,650 lbs.).

C19
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Vidauki 10

FYRIRMYND ALPJODLEGS OKUSKIRTEINIS

St&RD: 105 X 148 mm
Litir: Kdpa: gra.

Bladsidur: hvitar.

Bladsida 1 og 2 gkal samin @ tungu ¢da tungum hlutadeigandi lands.
n skal samin & fronsku.

nis skal endurtaka 4 60rum t

Oll aftasta sida
ustu sidu. Skulu pzrt samdar &

A sdrum sidum alpjédlegs okuskirtei
cftirtoldum tungumalum:

a peim tungum sem logg.

ungumalum texta 1. hluta 6ft

a) peirri cd jof atgafurikis akvedur.
anna.

m tungum Sameinudu pjéd
Afurikid dkvedur.

b) opinberu

¢) cigi fleiri en 6 GOrum tungum, sem utg

Hver rikisstjorn skal senda abalframkvazmdastjéra Sameinudu pjodanna opinbera pydingu & texta Skuskirteinisins 4 peirri tungu
sem hana varoar.
Ritadar athugasemdir skal skra med latneskum stofum eda skrifstofum.

1. SIDA 2. SIPA
(Kdpa) ( Innanverd kdpusida)

-

(Nafn lands)

ALPJODLEG MFER VELKNUINNA OKUTAEKIA
BOR v D Skirteini petta gildir 4 landssvadi allra
landssv&di adildarrikis sem gefid hefur s

ALPJODLEGT OKUSKIRTEINI
atgafudegi. til aksturs okutzkja pess flokks ¢

er 4 oftustu sidu skirteinis pessa.

adildarrikja. ad undanteknu
kirteinid ut, til eins ars fra
da peirra flokka sem getid

Samningur um alpjoolega umferd avegum fTd ...t

(Reitur fyrir skra adildarrikja (valfrjalst))

dan peirri skyldu ad

engan hatt un
g atvinnu

Skirteini petta leysit handhafa &
drum akvaedum um dvol o]

fara i einu og Ollu eftir logum og O
sem gilda i peim \éndum sem hann fer um.

Innsighi
cda stimpill
yfirvalds

1) Undirritun eda innsigli yfirvalds
eda
undirritun eda innsigli

rvaldsins.

pess félags sem fengid hefur umbod yfi
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Annex 10

MODEL INTERNATIONAL DRIVING PERMIT

DiMENsIONs: 105 x 148 mm

Colours: cover: grey

pages: white

Pages 1 and 2 shall be drawn up in the national language or languages.

The entire last page shall be drawn up in French.

Nr. 9

Additional pages of the International Driving Permit shall repeat in other languages the text of part I of the last page.

They shall be drawn up in the following languages:

(a) Language(s) prescribed by the legislation of the issuing State,

(b) The official languages of the United Nations,

(¢) At the most six other languages, chosen at the discretion of the issuing State.

The authoritative translation of the text of the permit in the different languages shall be communicated to the Secretary-
General of the United Nations by Governments, each one in the language which concerns it.

The written remarks shall be written in Latin characters or in so-called English script.

Pace 1
(Cover)

Pace 2

(Inside cover)

(Name of Country)
INTERNATIONAL MoOTOR TRAFFIC

INTERNATIONAL DRIVING PERMIT

Convention on International Road Traffic of

Seal
or stamp
of
authority

* Signature or seal of authority
or
Signature or seal of the Association empowered by the authority

This permit is valid in the territory of all the Contracting
States with the exception of the territory of the Contracting State
where issued, for the period of one year trom the date of issue,

for the driving of vehicles included in the category or categories

mentioned on the last page of this permit.

[Space reserved for a list of the Contracting States (optional) ]

It is understood that this permit shall in no way affect the
obligation of the holder to conform strictly to the laws and
regulations relating to residence or to the exercise of a profession

which are in force in each country through which he travels.




Nr. 9 144

AFTASTA SibA

1. hluti

25. jili 1983

2. hluti

Upplysingar um stjérnanda: Kenninafn 1.
Onnur néfn*) 2 2.
Faodingarstadur**) 3 B 4 v i S S SRR S AT S 5 SRS 5 SERREAR R 6
Fedingardagur***) At B s v e umeE e SRROH B SR B SaES 0 6
Fast heimilisfang Sl 5 sen o5 wowen @ rewa i 5 EES 1 £ TEEEE S SR
Okutaki sem skirteinio gildir fyrir:
Bifhjo! med eda an hlidarvagns, Skuteki fatladra og prihjola vélknuin A A
okuteki med eigin pyngd ekki yfir 400 kg (900 e. pd.).
Innsigli
eda stimpill
yfirvalds
Ljésmynd
Vélkntin okutzki til farpegaflutninga med mest 8 setum auk s&tis B ‘B
stjornanda, eda vélkndin okutki til voruflutninga med leyfori hamarks-
pyngd ekki yfir 3500 kg (7700 e. pd.). Festa ma léttan tengivagn vid Innsigli
okuteki pessa flokks. ¢da stimpill
yfirvalds
Vélkntin 6kutzki til voruflutninga med leytori hamarkspyngd yfir 3500 kg C C
(7700 ¢. pd.). Festa md léttan tengivagn vid okuteki pessa flokks.
Innsigh
eda stimpill
yfirvalds
Vélkniin kutzki til farpegaflutninga med fleiri en 8 setum auk satis D D Undirritun handhafa****)
stjornanda. Festa mé léttan tengivagn vid okutaki pessa flokks.
Innsighi
cda stimpill
yfirvalds
Vélkntin okutzki samkvemt B, C eda D flokki sem stjornandi hefur E E

Skuskirteini fyrir 4samt tengivagni 6drum en léttum tengivagni.

Innsigli
eda stimpill
yfirvalds

.Leyfd hamarkspyngd™ okutakis merkir pyngd okutekis med hamarksfarmi pegar

Okutakid er buid til aksturs.

Hamarksfarmur* merkir pyngd pess farms sem leyfd er af par til baru yfirvaldi

skraningarlandsins.

. Léttir tengivagnar” eru tengivagnar med leyfdri hamarkspyngd ekki yfir 750 kg

(1650 e. pd.).

UTILOKUN
Handhafa pessa skirteinis er 6heimill akstur i
QANAL) - e i wrwcs s v B s v ase SbIO Wn S Sie s o W STaae B Sop
vegna

Innsigli
edasimpill ) qugie
yfirvalds Dagsc}:ning ........................................

Undirritun

Ef ofangreindur reitur hefur pegar verid notadur skal rita atilokanir {
annan reit sem til pess er @tladur.

Utilokanir:

(16nd I—VIII)

UTILOKANIR
(16nd)

) Vo
| § L7 SO
1§ S VI iieiaiieeannn
| 112 00 GO

*) Skra ma nafn fodur eda eiginmanns.
**) Ef kunnur.
***) Eda axtladur atdur 4 dtgafudegi.
****) Eda fingrafor.
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LasT PacE
Part 1 Pare 11
Particulars concerning the Driver: Surname 1
Other names* 2
Place of birth** 3
Date of birth*** 4
Permanent place
Vehicles for which the permit is valid: of residence 5
Motor cycles, with or without a sidecar, invalid carriages and three- A A
wheeled motor vehicles with an unladen weight not exceeding
400 kg (900 lbs.). Seal
or
stamp
Photograph
Motor vehicles used for the transport of passengers and comprising, B B
in addition to the driver's seat, at most eight seats,. or those used
for the transport of goods and having a permissible maximum weight Seal
not exceeding 3,500 kg (7,700 lbs.). Vehicles in this category may o
be coupled with a light trailer.
stamp
Motor vehicles used for the transport of goods and of which the C C
permissibl, i1 weight ds 3,500 kg (7,700 lbs.). Vehicles
in this category may be coupled with a light trailer. Seal
Q|
or
stamp
Motor vehicles used for the transport of passengers and comprising, D D o ngnature of holder****
in_addition to the driver’s seat, more than eight seats. Vehicles in
this category may be coupled with a light trailer. Seal
or
stamp
Moter vehicles of categories B, C or D, as authorized above, with E E
other than a light trailer,
Seal
or
stamp

“Permissible maximum weight” of a vehicle means the weight of the vehicle and

its maximum load when the vehicle is ready for the road.

“Maximum load” means the weight of the load declared permissible by the

competent authority ef the country of registration of the vehicle.

“Light trailers” shall be those of a permissible maximum weight not exceeding

750 kg (1,650 lbs.).

EXCLUSION
Holder of this permit is deprived of the right to drive in
VCOUBELY) «ionininns o/ aiie siuuins 20, T30 55 Heme/s vonmuteiass mmimisns o7ainss, sioimimmas
| % 070 ) (RIS
“
Seal N\ Tt e £
o stamp ) 1T s S e e e e 3
PIBCE o0 sonsmisommsvansraciomsssss v Dasvs s SE g S5 S8 KEER g
Date. . ... e =
Signature
Should the above space be already filled, use any other space provided
for “Exclusion”

(countries
1-VIII)

EXCLUSIONS

(countries)

* Father’s or husband’s name may be inserted.
**If known.

*** Or approximate age on date of issue.

*#*#* Or thumb impression.




